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•wunranm Mm™ p n w r a a 

Must täht 
Norra kirjaniku Sven Elvestad'i romaan. £ 

Ilin oti weel sedawõrd walge, et põgeneja 
katusel wabalt ei wõinud liikuda. Kuid paa
ri tunni pärast muutus ilm ju nii pune-
daks, et ta tõrwalhoone katusele wõis roni-
da, ilma et tal leidmist ja nägemiit oleks ül-
nud karta. Sealt et teinud talle wangiga 
ühendusse astumine enam liiga suuri ra,c>-
kusi. 

Harald Vik ootas kärsitult. Einie oli ta 
kurtnud, et illn liig ruttu pimedaks läheb, 
nüüd näis talle üleminek liig pikaldane ole-
wat. 

Kui kirikutornide kellad üheksa lõid, lah-
kus Harald Vik oma peidu-urkast. Ta kobas 
edasi, kuni piksewardani jõudis, seda mööda 
lastis ta enda alla, kuni selle külge puutuwa-
le katusele jõudis. Ettewaatlikult ronis ta 
edasi, kuni ta arwas, et juba kongi akna kõr
gusel wiibib. 

Katuselt rebis ta taks tatusekiwi lahti', 
ühe peale nendest kirjutas ta pimedas, nii 
kudas sai: 

„ M i n a s u r e n n ä l g a ! " 
Aga kuidas sai ta selle teate surmamõis-

tetu tongi toimetada? Ta kummardas nii 
kaugele tui suutis üle katuse ääre ja waatas 
alla. Jah, ta seisis just kongi kohal. 

Siis tõusis ta üles ja rebis enesel kuue 
seljast. Sae abil, mis talle ju ammugi abiks 
olnud>. lõikas ta kuue mustast woodrist ribad 
ja sidus need kokku; siis riputas ta kiwi siu-
na silmuse otsa. 

Nüüd laskis ta kiwi nii kaugele alla, et 
see kongi akna kohale ulatas,' ja lõngutas ise 
nööri. Temal oli nou akent katki lüüa, sest 
aken seisis wäljas paol wõret. 

Ta teadis, et waht kell 11 tuli, aga pi-
medas ei wõinud ta ometi näha, tas aken 
terwe oli wõi katki. Õhk oli waikne ja tõm-
betuul ei pääsenud kongi. 

Siis kuulis ta, et ruut tasase klirinaga 
purunes ja klaasikillud kõlisedes aknaauku 

langesid. MÜÜT:, milles aken seisis, oli urn* 
bes pool ni eetrit paks; sellepärast ei langenud 
klaasikillud wangimaja õue, kus isegi kõige 
wähem kobin oleks kahtlust äratanud. 

Põgeneja ootas kaks minutit, ja kui ta 
mingisugust toani ei kuulnud, hakkas ta jäl-
le nööri õõtsutama. Nüüd oli kiwi seespool 
wõret. Suureks rõõmuks märkas Vik, et 
kiwi sees kinni peeti. Ta laskis nööri lonti. 

Äkitselt rebiti nööri ja ra andis järele 
nii palju kui nöör ulatas. Kõige suurema 
põnewusega ootas ta minuti minuti järele. 
Wiimaks tõmmati nöörist kolm korda ener
giliselt. 

See on kahtlewata mingisugune märgu
anne, mõtles põgeneja ja tõmbas nööri pin-
gule. 

Nöör liikus jälle wabalt, ja nüüd :när-
kas Harald Vik pimedas, et nööri otsas, pea-
le kiwi weel midagi rippus. 

Weel silmapilk aega — ja kiwi oli tal 
käes. Kiwi kõrwal oli suur leiwatükk seotud. 

Mehe näljatunne oli nii tugew, et ta wii-
binmta hakkas leiba sööma. See maitses ime-
hea. 

Niipea kui leib söödud, kahinas ta kiwi 
katte, et näha, kas wang sellele midagi kirju-
tanud. 

J a tõesti; kiwi küljest murtud killuga oli 
surmamõistetu kiwi teisele küljele kirjuta-
nud: 

„Kes Teie olete? Kindas pääsesite ka
tusele?" 

Harald Vik wõttis katuselt teise kiwi ja 
wastas: 

„Olen üks wandeseltslastest. Põgene-' 
sin läbi korstna, lltelge wahile, kes kell 11 
tuleb, et afna ise katki tegite. Kes Teie 
olete?" 

Siis lastis ta kiwi uuesti alla ja oskas 
seda ka aknasse õõtsutada. 
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Mõne minuti pärast tõmmati iälle nööri 
kolm korda; wastus oli: 

„Tahan täna öösel äia põgeneda. Näida- . 
te mulle seda korstent. Koridor wiib siit pea-
hoonebse. Olen üks surmamõistetutest." 

Noore norralase süda tutkas imelikult,, 
kui ta neid kindlaid, käskiwaid sõnu luges. 
Wees seal all kongis pidi wististi hoopis 
isewärki mees olema. 

Vik ronis sama teed mööda, kuft ta wi
nud, tagasi. Piksewarda abi tarwitaks süü
vis ta jälle Peahoone katusele. Wiõre taga 
nägi ta ikka weel hukkamõistetu nägu. 

Ta läks korstna juure ja nõjatas enda 
selle najale. J a nägi, kuidas surmamõiste-
tu talle pead nikutas. Siis hüppas ta jälle 
alla katusele ja kirjutas kiwile järgmised so-
nad: 

„Kaheksandal karral leidub uks korstna 
juure; seda saab wäljast awada. On Teile 
tööriistu waja"? 

Kui kiwi tagasi tuli, seisis sellel ainult 
üks sõna: 

„Ei." 
Waheajal oli ilm pimedaks läinud. Nm-

bes kell 11 tuli taewas kuu nähtawale ja 
walgustas katust oma kahwatanud kumaga. 
Pikkamisi rauges all linnas kara. 

Harald Vik mõtles: 
Kui all kongis wiibiw mees tõesti tahab 

'põgeneda, siis wõib soe ainult pärast kella 12 
sündida, kui wahikord läbi on. Kõige parem 
on, kui just tema kangi kohal wiibin; tarbe-

• korral wõin teda wahest aidata. 
Ta heitis katusele pikali ja ootas põne-

wali. 
Wiimaks ometi lõid kellad kirikutornides 

12. Samal silmapilgul kuulis Vik oma all 
tasast kõbinat. Awati uks. 

See on ülewaataja, kes kongi läheb, mõt> 
les Vik. Jõuab aeg, mil õnnetu oma. Põge
nemist peab algama. Niipea kui ülewaataja. 
lahkub 

Siin eksitasid ta mõttekäiku hääled. Kaks 
meest,rääkisid. See oli wististi all 'kongis. 

Vik kummardas üle katuse nii kaugele 
kui wõis, et kuulatada, mis räägitakse. 

Nüüd kuulis ta selgesti, kuidas üks hääl 
ütles: 

„Soe kong on ju päris külm!" 
See oli wististi ülewaataja, mõtles Vik. 
Teine hääl wastas;'imelikult kuiwalt ja 

kõledalt kostis see, aga rahulikult: 
„Mna ei ole terwe. Waewalt wõisin 

siin hingata. Seepärast lõin ruudu katki". 
'''Uewaataja wastas: 
' ^Ruudu? Olete hulluks läinud, mees? 

Kas olete nrndu tõesti katki löönud? See on* 
jäme eksimine eeskirjade wastu". 

„Inimesed minu seisukorras", wastas 
surmamõistetu, „ei tarwitse igas asjas 
enam eeskirju tähele Panna." 

„Aga ruutusid ei tohi ometi Purustada. 
Kuidas Te sellega toime saite? Kas wõre 
Teil ees ei olnud?" 

„Silmitsege ise ruutu, siis näete kohe, 
kuidas see mul wõimalik oli." 

Harald Vik kuulatas põnewalt. Ta kuu-
us; et keegi all klaasikilde Puudutas; arwata* 
\vapti oli ülewaataja akna juure astunud. 
Kohe selle järele kuulis ta ülewaataja imes
tawat häält üsna selgesti: 

„Tõepoolest, ruut on katki. See on kõla
ge " 

Siin katkes hääl, ja põgeneja kuulis ai-
nult weel lämbuwat karjatust, mille tähen
dust ta weel ei teadnud. Mõne sekundi kuu
lis ta kära, siis jäi kõik waikseks. 

Mõne aju pärast kuulis ta kongist häält: 
„Olge üsna rahulik. Kiu wxihematki 

katset teete karjuda, siis Pigistan Teie kõri 
kinni." 

See oli surmaniõistetu hääl. 

7. 

Õpetlane. 

Tasane kobin, mis Harald Vik kuulnud, 
alualdas tenia, peäle tugewa mõju. Ta toa-
dis, et öösises waikuses palaw, elukardetaw 
wõitlus läbi wiidud oli, wõitlus, mitte lõpust 
tema ja surmamõistetu saatus olenes. Aga 
kui ta surmamõistetu häält kuulis, jäi ta 
rahulikuks. Ta aimas, ct ülewaataja oli 
wõidetud ja ta suu täis topitud. 

Waikus, niis surmamõistetu tähendusele 
järgnes, kestis umbes minuti. Siis kajas 
alt kongist tema juure üles mõmin, ja kohe 
selle järele kuulis ta kaht üksteisele Mgne-
wat lööki, umbes niisugust, nagu oleks kaht 
märga kinnast wastu lauda löödud. Siis 
jäi kõik jälle waikseks. 

Mis oli sündinud? -
Nii kaugele kui wõis, sirutas Vik ennast 

üle katuse ääre ja kuulatas põnewalt. Nii 
palju kui ta kuulis, talitas keegi kangis. Kee-
aj kõndis edasi ja tagasi. . 

Äkitselt koputati kolm korda wõroaknale. 
Oli fee märk? Põgeneja lamas rahulikult 
ja ootas. Siis koputati jälle, seekord Mm* 
mi ni. Nüüd arwas Vik paraja aja olewat 
ennast tunda anda. Ta koputas kolm korda 
kawfttorn pihta. Silmapilk tuli alt wastus. 

file:///vapti
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Mike ta ei räägi? mõtles Vik. Kas usub 
ta, et keegi teda kuulda wõiks? 

Ta wõttis jälle nööri, pani kiwi selle kül-
gc ja laski* alla. Nüüd oli ta juba nii osaw, 
ei kiwi ilusasti i»fiK> wõreaknast siese õõtsu
lada, -izeal kahmati sellest kinni. 

Pool minutit hiljem wõis ta kiwi jälle 
üles winnata. Seekord oli fiuül hulk kirja. 

„Ta tahab kirju edasi lvahetada", mõtles 
põgeneja. 

„Ma teau, fiiv korioor on, aga ei leia 
korstnat. Ronige wiibimata korstnasse ja 
tehke seal, kust korstnasse saab, roti moodi 
kõbinat. Olge rahulik, midagi pole karta". 

Harald Vik oli üllatatud kirja kaitswaft ja 
ühtlasi käskiwast toonist, kuid seadis enda ome
ti kohe walmis seda tegema, mis surmamõis
tetu soowis. 

Ta tundis juba ette rõõmu, et enesele siin 
ülewal katusel seltsilise saab. Kahekesi oli pa-
rern põgenemisplaane sepitseda. 

Nii ronis ta nüüd juba kolmat korda sel 
ööl piksewarrast mööda üles peahooue katusele 
ja läks korstna juure. Ta kuulatas kaua alla, 
kas wahest hääli ei kuuleks; kuid korstnas wa-
litses hauawaikus. Jälle waldas keda kohku-
wus ja õudus, kui alla musta kuristikku inaa-
tas, kus jääkülmus lvalitses. Kuid ta wõttis 
tõik oma julguse kokku ja ronis korstnasse. 3a-
muti, kui ta üles tulnud, ronis ta õlade ja jal-
gade abil korstna sisemust mööda alla. 

Wiimaks jõudis ta sinna, kus, nagu ta tea-
dis, rauduks pidi olema. Ta kobas kätega sel-
le järele ja leidis uksega üles. Siis krabistas 
ta sõrmedega seina. Hee kajas kui roti nä-
rnniue. Terwes koridoris pidi see kuulda 
o leina. 

Kestis ligi kümme minutit, enne, kui ta 
märkas, et surmamõistetu ligidal pidi wiidi-
ma. Ta kuulis hiilawaid samme wäljas kuri-
doris ja kohe selle järele tundis ta, et üks käsi 
wäljaspoolt korsteltt kobas. Äkitselt awanes 
rauduks ja sosistaw hääl ütles: 

n<äU\x\Q§tV'' 
„ A I l r i g h t ! " wastas Harald Vik. 
Ta taganes nüüd ukse eest niikaugele, et ka 

tulija läbi sai ronida. Harald Vik nägi, et see 
õige wäike mees oli. Kergesti nagu kass pu-
ges ta korstnasse. 

Enne kui ta ukse oma taga kiuni tõmbas, 
küsis ta: 

„Teie siis olitegi see, kes hiljuti ööse! ära 
põgenes?" 

„Iah, olin". 
„Sns ei pääsenud teie nöörredeli abil üle 

müüri?" 

„Ei, niikaugele ma ei jõudnud. Erawahi-
kord eksitas mind". 

„ I a nüüd on wahid kahekordsed. Esiotsa ei 
wõi põgenemisest enam juttugi olla". 

Nende sõnadega pani ta raudukse oma taga 
kinni. 

„Rutake, mees", sosistas ta, „ma lämbun 
siin pimedas ära". 

Harald Vik ronis üles, nii ruttu kui suu-
tis. Kuid teise arust sündis see weelgi aegla-
selt; tema ise ronis õtse muinasjutulikult ruttu. 

Kui tiad õnnelikult olid katusele jõudnud, 
waikis surmamõistetu mõne minuti ja wahtis 
üle linna katuste kaugele. Vik kuulis, kuidas 
la sosistas: 

„M<t teadsin, et seekord weel tapakirwe alt 
pääsen". 

Norralane silmitses teda imestades. 
Ta oli õieti näinud: mees oli wäike ja kan-

dis halle riideid, 'mis ta ümber kahkwel seisid. 
Ta wõis umbes 50 aastat wana olla, aga ta 
oli weel nii kõbus ja energiline, nagu mõni 
kolinekümne aastane. 

Ta astus Harald Viki ette ja ütles tasa-
kosi: 

^Tänage õnne, et ma pääsesin". 
Jälle silmitses norralane teda imestades. 
^Nimetate Teie seda pääsemiseks?" küsis 

ta. „Meie wiibime siin katusel ja ei saa siit 
kusagile minna. Meil ei ole snüagi". 

„Aga wabadus", tähendas tema. „Kes 
w a b a on, wõib kõik. O l e n m a w a b a , 
siis pole mul nridagi wõimata". 

„Meid wõidakse siit iga silmapilk leida". 
„Siis tuleb selle eest "hoida". 
„Aga kuidas?" 
„See on minu asi. Mina arwan, Teid 

oleks siin juba 24 tunni sees nähtud, kui mina 
Teile ei oleks appi tulnud". 

„Kuidas Teie seda arwate?" 
„Nii wedelewat) kiwid, millega kirju wahe-

lasime, weelgi katusel". 
„Iah, aga mis sellest siis on?" 
„Näete nüüd, kui kergemeelne 'Teie olete. 

Muidugi mõista on sellest kahju. Meie peame 
oletama, wangiwahid wõiks arwamisele tulla, 
et põgeuemine katuse kaudu on sündinud, siis 
wõtawad nad hommikul, kui selle poisi s e ä l t a 
ta tähendas alla kongi poole — „ leiawad, uu
rimise ette. Katkine, ruut on kullalt kahtlane. 
Siis tulewad wab wälja katusele ja leiawad 
need kiwid". 

Siis hüüdis Harald Vik wahele: 
„Kas Teie ei usu, et nad siia ilmudes koi-

ge peält m e i d wõiks leida?" 
„Meie peame enda ära peitma". 
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„Kuhu wõiksime meie enda siin katusel 
peita? Siin pole wähematki peidu-urgast". 

„Teie ei usalda siis mind?" 
„Gn, ma ei tunne Teid. Kes Teie õieti 

olete?" 
Lühidalt üksluiselt wastas wõõras, Harald 

Viki juurest pisut taganedes: 
„Olen õpetlane". 
Norralane nägi nüüd, kuidas mees pikse-

warrast mööda alla ronis, üle teise hoone ka-
tüse läks, seal kiwid kokku korjas ja taskusse 
pistis. 

Viki juure tagasi tulles tähendas ta pikse-
wardale \a ütles: 

„See seal oli otsustaw asi". 
Vik silmitses teda üllatatult. Ta hakkas 

uskuma, et tal hullumeelsega tegemist oli. 
„Teie ei mõista mind", jätkas õpetlane. 

„Ehk küll meil wähe aega on, katsun asja 
Teile ometi ära seletada. Kui Teie umbes 
siit kohalt mind wõreakna taga nägite, ehma-
tasite Teie hirmsasti. Tunnistage üles. Teie 
uskusite, et Teie wabaduse! ots on. Noh, mi-
na silmitsesin Teid mitu tundi. Wõisin juba 
arwata, kes Teie olite, sest ülewaataja oli 
mulle Teie põgenemisest jutustanud. Ühtlasi 
aimasin ma ka, et Teie asi lootuseta on, kui 
Teie abi ei saa. Ligi pool tundi pidasin ma 
selle üle aru. Pidin ma ka katset tegema katu-
sele pääsemiseks, wõi oli kasulikum soodsamat 
silmapilku oodata? 

Mulle oli otsekohe selge, et raske saab ole-
ma ennast siin peita ja ka süüa muretseda. 
Aga kui ma samal silmapilgul tuwisid nägin, 
sain ma katseks juba enam julgust, aga olin 
ikka weel kahewahel. Siis la.nges mu pilk 
piksewardale, mis siin nii soodsana seisab, ja 
see oli otsustaw." 

„Tuwid?" küsis Harald Vik imestades. 
„On Teil nõu tuwisid sööma hakata?" 

„Esialgul — jah. Tuwipraad polegi paha. 
Pealegi pole toiduküsimus sugugi nii põlew. 
Mina tunnen ennnast; enne hommikut mul 
isu ei ole." 

Harald Vik ei saanud aga mõttest tuwide 
.peäle sugugi lahti, ja selleparast küsis ta: 

„Aga tudas saate tüwid kätte?" 
„Midagi kergemat ei wõi ollagi." 
Wäike mees waatas üles taewa poole, kus 

kuu parajasti pilwede taha peitu oli pugenud. 
„Usun, warsti tuleb wihma." 
Norralane naeratas. 
^Tahate wahest wihma käes tuwisid püü-

da?" 
„Nimelt. Ilma wihmata ei saa ma tuwisid 

kätte." 
,Mina ei saa sellest aru." 

a. n. Nr . 3 

„Pole ka tarwiski, mu sõber." 
„Tohrn küsida, milleks Te piksewarrast tar-

wiiate?" 
„Utlesin Teile' ju, et õpetlane olen. See 

piksewarms on meile meie praeguses seisukor-
ras õtse kuldawäärt." 

Ta plaksutas käsi ja kohe lendas üks tüwi 
katuselt üles. 

„Tõsi, tõsi," ütles õpetlane. 
Ja Harald Viki poole pöördes jätkas ta: 
„Ülewaatajalt kuulsin, et kongi ukse läbi 

saagisite ja ära põgenesite. On see õige?" 
.Jah." 
„Siis olid Teil wististi wäga head töö-

riistad?" 
„Kõige paremad, mis iial saada on." 
^Arwatawasti ei olnud Teie ometi nii 

loll, et tööriistad kongi jätsite?" küsis wäike 
mees üsna ärewalt ja tõsisel häälel. 

Norralane tõi mõlemad asjad esile — te-
rassae ja puuri. 

„Siin nad on", ütles ta. 
„Tore", lausus õpetlane tasa oma ette. 

Nüüd oli ta jälle heas tujus. „Nende tööriis-
tade ja piksewarda abil paneme terwele wahti-
de sõjawäele wastu. Nii, juba sajabki!" 

^Rasked piisad kukkusid katusele. 
„Kas suudate uue müüri seal taga tasasel 

katusel ära tunda?" küsis wana. 
„Iah, see on uuesti ehitatud tulemüür." 
„See paneb ukse wauasse wahitorni kiu-

ni." 
„Ukse torni? Wanad waremed on ju am-

Mll kinni müüritud," 
„Muidugi; kuid uks on sellegipärast ole-

mäs. Tüwid — metstuwid elawad seal. Just 
seda panin ma oma rongiaknast tähele. Ole
tan, et ruum seal küllalt nii suur on, et sinna 
elama wõime asuda." 

„Aga kudas saame müürist läbi?" 
„Peame sellest weel täna öösel läbi murd-

ma. Uuest müürist murrame mõned kiwid 
wälja. Nagu Teile juba ütlesin, peab see müür 
ust warjama. Tulge, läheme wiibimata tööle." 

Umbes weerand tunni pärast oli wäike 
mees mõned kiwid lahti murdnud; niimoodi 
tekkinud auku pistis ta käe. 

„Usna õige", ütles ta, „nüüd tunnen ukse 
ära." 

Ta murdis weel mõned kiwid wälja, aga 
nii ettewaatlikult, et need katki ei läinud. Siis 
käskis ta Harald Viki, lubjatolmu kokku püh-
kida. Lubjatolm läks wihma käes, mida nüüd 
rohkesti sadas, nii pehmeks, et sellest _ pudru-
moodi kogu sündis. Oli tarwis kiwa jälle ta-
aast panna, wõis sellega praod jälle kinni klee-
pida, nii et märkigi järele ei jäänud. 
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Äkki käis hele wile õhust läbi ja kohutaw 
mürin kajas üle taewa. 

Wäike mees peatas. Waatas ümberringi 
tuwide järele, kes korstnakiwile kokku olid 
kogunud. 

Siis wõttis ta rewolwri taskust ja waatas, 
kas fee ka laetud on. 

„See on wahi rewolwer", ütles ta, „nüüd 
on ta meile tarwilik." 

Ta sihtis rewolwriga tuwimütfakusfe, mi-
da pimedas waewalt oli näha. 

Kuid Harald Bik hoidis teda tagasi. 
„Ega Teie meid ometi ei taha hukka saa-

ta. — Teie teate ometi, et pauku wõib kuulda." 
Wäike mees lükkas ta tasakesi kõrwale. 
Samal silmapilgul käis jälle wälk. Mees 

ootas weel kaks minutit, siis laskis ta. 
Kõuemürin kajas rewolwripaugust täiesti 

iile ja mattis selle enesesse. 
Kaks tüwi kukkusid surnult katusele. 
„Knmmagile üks", ütles wanamees tasa, 

„lellest on esiotsa küllalt." 
Nagu kiwikuju seisis Vik ja silmitses teist. 
„^ee oli iseäralik tabamM", ütles ta täis 

imestust. M 
^Rewolwriga ei lase ma iial mööda", 

wastas wäike mees üles waadates. 
Lähemal silmapilgul töötas ta juba jälle 

müüri kiwide kallal. 

8. 

Tundmata õhuloss. 

„Kudas Te selle sõjariista saite?" küsis nor-
ralane. 

^Wõtsin sellelt, kes seal lamab", ta tähen-
das oma endise kongi peale —. „Kui ta ärkab, 
ei ole tal teda just mitte tarwis." 

Ta naeris pilkawalt. 
Harald Vik kahmas ta käest ehmudes kinni. 
„ I ah " , wastas õpetlane, „üles ärkab ta 

tõesti. Mina ei saa mõrtsukaks, kui see just 
hädasti tarwilik ci ole." 

„Si is on ta ainult minestuses?" 
Õpetlane oli nüüd juba nii palju kiwa 

wälja wõtnud, et katset julges teha müüris 
olewasse auku ronida. 

Aga ta oli liig kärsitu olnud. Nüüd oli ta 
augus ja ei saanud edasi ega tagast. Mehe 
jalad ja kuuesiilud keerlesid haledasti õhus. 

Harald Vik kuulis teda seest august hüüd-
wat: 

„Aidake mind! Ma lämbun!" 
Norralane läks ja katsus teda wälja aida-

ta, kuid see oli wõimata. Wiimaks märkas ta. 
et wanamees ise wastu pani. Samal silma-
pilgul laksus wihmawaling katusele, ni i et 
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Vik ei kuulnud, mis teine ütles. Niipea kui 
kära waikis, kuulis ta seest wanamehe wihast, 
ahastawat häält. 

^Lambapea! Lambapea! Mina ei taha ju 
wälja tulla, waid tahan sisse minna!" 

„AH nii," hüüdis Haral Vik ja lükkas teda 
kõigest jõust tagant. 

Talle näis, nagu peaks wanamehe kõhn ke-
ha kiwide wahel katki murduma. Kuid wii-
maks ometi sai ta sisse, sest Vik nägi ta saapa-
taldu auku kaduwat. Samal pilgul lendas 
kari hirmunud tuwisid wahitorni teiselt Poolt 
üles. 

Norralane ootas mitu minutit kõige suure-
iiiaä põnewuses. 

Wiimaks pistis wanamees oma kohutawa, 
habemiku näo august jälle wälja. 

„On Teil aga õnne!" ütles õpetlane. 
„%t\{ on õtse hiiglaõnne!" 

„Mis Te sellega tahate ütelda?" küsis Ha-
rald Vik. 

„Siin waremates on ruumi küllalt — 
m e i l e m õ l e m a t e l e". 

„Siis olete Teie ju sama õnnelikus seisu-
korras", ütles norralane, kellele wanamehe 
omakasust lõhnawad wäljendused ei meeldi-
nud. 

„Ei, wastas õpetlane ja naeris jällegi wa-
nal, õudsel wiisil. „Teie olete see, kes wõib õn-
nelik olla; sest et minu jaoks sea! ruumi oli, 
seda ma teadsin. P e i t m a peame endid. Ja 
kui ruumi ei oleks olnud, oleksite pidanud Teie 
katuselt lahkuma. Mina ei oleks sallinud, et 
Teie siin katusel ümber kolate, wõimalus silme 
ees, et wahest juba homme uurimine ette wõe-
takse." 

,.Kuhu oleksin ma siis pidanud jääma?" 
küsis Vik imestades. 

„haha, mina oleksin Teid pidanud ära kä-
gistama ja mõnesse wauasse korstnasse wis-
kama." 

Norralane jahmatas. Silmitses tn wana-
mehe nägu, kudas see müüriaugust praegu 
wälja wahtis, siis läks ta süda pehmeks. See 
mees nagi wälja — nagu kull puuris, Ta us-
kus kindlasti, et tal nõdrameelsega tegemist 
oli, kuid jõudis ometi otsusele, et temaga waja 
on waikselt ja ettewaatlikult ümber käia. 

Ta wõttis naljakama tooni ja ütles: 
„Mina oleksin ometi tugewam." . 
„Teie olete suurem", wastas wanamees, 

„nga tugewam Teie ei ole." 
„Seda tahaksin ometi näha." 
„Waht kongis oli hiiglane", jätkas teine, 

n\a ometi sain temast nii kergesti jagu, nagu 
oleks mul tegemist olnud ühe tüwi kägistami-
sega". 
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Norralane tundis õudu; aga ta sundis cu-
nast rahule ja naeris, nagu oleks fee kõik nali 
olnud. 

„Poalcgi on Teil ju rewolwcr", ütles ta. 
„Selles on aga ainult weel neli kuuli", 

wastas õpetlane. „Seda on juba õige wähe. 
Teile ma kuuli ei ohwerda. On Teil tiüoiö 
käes?" 

Harald Vik näitas talle neid. 
„Tore toit", ütles ta. „Kiunmagile üks". 
„Usna õige — kummagile üks." 
„Kart>lln, et nad toorelt peame ära söö-

ma." 
„Mina ei tcc seda iial. K̂ ui ma al̂ es weel 

wabana suures linnas elasin, räägiti, et ura 
maiasmokk olla. Kuidas wõite selle peale tul-
la ja arwaw, et meie endid nii alandaks sa 
tuwid toorelt ära sööks." 

„Sest et inina wõimalust ei näe tmvisid 
küpsetada. Seks oleks meile ju tuld tnrwis." 

„Üsnll õige." 
„Ia puid." 
Teine uoogutas pead. 
Kllswawa elawusega jätkas Harald Vik: 
„Ia panni?" 
^Täitsa õige. Tules knpsetatlld tuwi ma 

ei taha." 
„Pisut wõid küpsetamiseks." 
.Jah." 
„See kõik puudub meil." 
„Aqa wõime muretseda". 
„Küidas?" küsis Vik. „Siin katusel?" 
^Muidugi siin, kus siis mujal? Wõi usute,' 

ma pean neid alla direktoriherralt paluma? 
Direktor on minu waenlane. Mina ei soowi te-
malt midagi paluda". 

„Ma usun, et hull olete", hundis Harald 
Vik. Teine naeris wal̂ justi. 

„Seda on juba mitmed uskunud," ütles ta. 
„Arwan seda komplimendiks; meelitustele olen 
ma wastuwõtlik. Tänuks luban enesele Teid 
homme hommikul wara einele siin nlewal ka-
tusel paluda". 

„Snur tänu; ma tunnengi enda juba näl-
jäse olewnt". 

„See rõõmustab mind; aga Teie peate 
walmistamises kõige suurema lihtsusega lep-
pima. Kahetsen, et Teile weel weini ei wõi 
pakkuda". 

Norralane naeris. 
„Selle wastu saan ma Teile küpsetatud tu-

wide kõrwal üsna kena juurwilja pakkuma. 
Sellest saab tore söömaaeg, eks?" 

„Ulitore!" 
„Hea küll. Arme raiskame urnid oma ae

ga, tühja jutuga". 
3utu jooksul oli wcmamees mitu kiwi lah-

ti murdnud, uii et auk nüüd hästi suuremaks 
läks. 

„Klls ei soowi Teie wahest wäikest pilku 
heita meie ühisesse eluruumi?" küsis ta. 

Harald Vik mõtles pisut aega järele. 
„Kas kardate?" hüüdis teine pool üllata-

tuna, pool wihasena. „AH nii, Teie kar-
date ka!" 

„Ei karda". 
„Siis ronige sisse. Teil ei ole ka teist iva-

likut". 
Õpetlaue kadus tagasi ja Vik pistis pea 

auku. Kohe lõi talle sealt wana müüri suni-
bnnud õhk wastu. 

„Edasi!" kuulis ta teise käskiwat häält. 
Küünaruukkide abil ronis ta auku ja roo-

mas sealt läbi. 
„Siin on pehme," hüüdis ta üllntatuna, 

niipea kui waremetesse jõudis. 
Manamees naeris. 
„Meie wiibime siin suures tuwipesas," üt-

les ta. „Teie kukkusite pessa, mis täis sulgi 
ja õlgi, mis tuwid siia aastate jooksul kokku 
kannud. Just hea õhk siiu ei ole, aga esialgul 
peame sellega rahul olema, leppima". 

„Siin tõmbab hirmsasti," ütles norralane. 
„Mis Teie sellest järeldate?" 
„Et selle augu teises otsas iseenesest mõista 

ka awaus peab olema," wastas Vik. 
„Üsna õige; aga see oleks pidanud Teile 

kohe selge olema, kui tuwid minu auku niine-
knl warometest loälja lendasid". 

Norralane ei wastanud selle peale midagi. 
„Tõuske üles," käskis loanamees. 
Harald Vik tõusis üles, põrkas aga peaga 

wastu lage. Tahtmatuna karjatas ta ja oleks 
peaaegu ninali kukkunud. 

„Hea küll," ütles õpetlane rahulikult. 
„Tahtsin ainult teada saada, kui kõrgel lagi 
on. Mina wõin siin püsti seista. Kahetsen, et 
see maja Teile wähem lähedust pakub". 

Kurwalt istus Harald Vik jälle põraudale 
maha. Teise hoolimatus wõttis talt kõik sõ-
jariistad ära. 

„Pealegi wõin Teile teatada," jätkas tei-
ue, „et see ruum kauuis ühtlane nelinurk mx, 
mille iga külg arwata kaks meetrit pikk. Peate 
tunnistama, et seft kahele inimesele mõõdub". 

Norralane jahmatas, wäljast kostis wali 
kohin. 

„Õnn on meie pool," ümises wanamees; 
„wihma hakkab jälle tugewasti sadama. Nüüd 
on tarwis juhust kasutada". 

Pimedusest hoolimata wõis Harald Vik 
ometi naha, et manamees walge taskurätiku 
wälja wõttis ja awausesse asetas, mille kaudu 
tuwid olid walja lennanud. 
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„Mi§ Teie teete?" küsis ta. 
„Teen katset. Teie unustate, et õpetlane 

olen". 
„Wõin ma Teid kuidagi wiisi aidata?" 
„Ei, täna öösel mitte. Täna öösel peate 

täiesti wait olema. Peate magama". 
Kohe leidis norralane, et ta wäga wäsinud 

oli. Ta toetas pea wastu müüri; ta silmad 
wajusid kinni. Ta katsus wäsimusest jagu saa-
ba, aga see ei läinud tal korda. 

Wiimane, mis ta nägi, oli, et õpetlane 
teda taskurätikuga lehwitas, mis peäle ta teda 
selgesti weel kuulis ütlewat: 

,Mul peab kindel teadwus olema, et Teie 
ennast lähema kaheksa tunni sees enam ci Iii-
guta. Läbematus Teie poolt wõiks kõik luhta 
ajada. Olen harjunud omawoliliselt talitama". 

Siis waldas teda wäsimus täiesti. Mõni 
silmapilk hiljem magas ta kõwasti, pea ja 
selg wastu müüri. 

Niipea kui Harald Vik magama uinus, ro-
nis õpetlane august kassiwäledusega walija ja 
kadus pimedas wangimaja katusele. Wihma 
sadas weel ikka ojadena ja wahete wahel wal° 
gus,tas ka mõni wälk sügawat pimedust, seda 
ruttu lõhestades. 

Kui Harald Vik ärkas, oli ta ümber kõik 
walge. Ta tundis oma peas iseäralikku kohi-
nat, mis aga aegamööda üle laks. Ta waatas 
ringi; esimesel silmapilgul ei saanud ta õieti 
aru, kus wiibis.. 

Siis aga tulid talle äkki kõik sündmused 
jälle meele. Toma wiibis ju weel ikka wa-
nas waremes. Seal oli auk wangimaja tatu-
seie, ja teisele poole awaus, kust tüwid wälja 
lennanud. 

Norralane roomas selle auqu poole ja waa-
tas sellest wälja. Kõige peedi waatas ta alla 
põhjatumasse kuristikku. Wana wahitorn oli 
wangimaja fassaadiga ühele kõrgusele ehita-
tud. Ettepoole ei ulatanud; olemas oli seal 
ainult lai räästarenn, mis möödunud öö wih-
mast alles märg oli. 

Harald Vik laskis pilgu kaugemale lehwi-
da. Jälle nägi ta määratu suurt linna süga-
wuses oma all, nägi, kuidas päike kirikutorni-
del ja tuhandetel aknaruutudel kiirgas. Oli 
wististi ju hiline keskpäew. Taewas oli täitsa 
pilwedeta ja täis päikest. Ta tundis, kuidas 
mõnus soojus tast läbi hoowas, nagu oleks ta 
uuele elule ärganud. 

Aga kus wiibis saladuslik wanamees? 
Harald Vik pööras ümber, mõteldes katu-

sele minna, jäi aga äkki peatama. Seal awau-
ses seisis wäike õpetlane ja silmitses teda ise-
äralikult, heatahtlikult, 

^Kaheksa tundi", pomises ta habemesse, 
„just kaheksa tundi magasite Teie. Koik läks 
eeskawalikult. Minul on alati õigus". 

Norralasele tulid öösised sündmused meele 
ja ta küsis: 

„Käis keegi siin ülewal?" 
„Ei," wastas õpetlane, „ei keegi. Neil ei 

lveel kahtlust. Nad arwawad wististi, et mi-
nagi üle ringmüüri pääsesin. Esiotsa oleme 
täitsa julged". 

„Kas Teie ise magasite ka?" küsis Vik. 
„Iah, arwata tunni; ma magan harilikult 

ikka wähe. Magamine on tarwilik pahe. See 
aeg, mil magame, on kadunud". 

^Kahetsen, et wäsimus minust jagu' sai," 
kogeles norralane; „ehk oleksin Teile wõinud 
kasulik olla". 

Wanake naeratas jälle, isegi weel heataht-
likumalt. 

„See oli hea, et magasite," ütles ta; „nii 
ei eksitanud Teie mind mu töö juures. Olen 
kõik katusel wastuwõtmiseks walmis seadnud, 
v-siin meie korteris on kõik nii waikne, nii 
waikne; aga uskuge, wäljas oli hirmus lärm, 
nagu oleks meie põgenemine seal all üles lei-
tud. Enam kui tund aega. — Ah, kui lollid 
.on inimesed," jätkas ta käsi kokku lüües. „Nüüd 
räägiwad nad seal all mõistatuslikust põgene-
misest — kuid katuse peale nad ei mõtle. Se? 
katus peab saama meie õhulossiks — t u n d-
mata , õ h u l o s s i k s ! " 

9. 
Eine wangimaja tawsel. 

Harald Vik tundis, et ta keel kuiw oli ja 
kurgulae küljes kleepis. 

„Mul on janu," ütles ta. „Suren õtse ja
nusse". 

„Iah, kui mind ei oleks olnud, mis Teie 
siis oleksite teinud?" 

„On Teil siis wett?" küsis norralane rõõm« 
sasti. 

„Suurel hulgal! Wõi soowite ka pesuwett? 
Seda wõite saada". 

Norralane ronis' waremetcst wälja. Ka-
tus oli siit ja sealt wee! märg; aga päike wõis 
ta peagi ära kuiwatada. 

Wanamees palus teda järele tulla. 
Ta ronis piknewarrast mööda alla ja pa-

lus Viki kõhuli maha heita ja midagi wastu 
ivõtta, mida tema tahtwat üles anda. 

Harald Vik nägi nüüd, et madalamal seis-
wal katuse! warjus mitu iseäralikku nõu oli, 
mis weega täidetud. 

M i s see on?" küsis ta. 
„Uks nou on tükk wanast- katuserennist," 
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wastas õpetlane, „j<i teine on korstna wana 
plekk. Kinnitan Teile, et wiimane hästi on 
puhastatud, enne kui ta tarwitusele wõtsin. 
Temas on 20 liitrit wett". 

„Kust paganast Teie selle wõtsite?" 
„Mõtclge ometi öösise wihmasadu peäle. 

Minule ei teinud selle mõne liitri wee kogu-
mine wähematki waewa. Arwan kaheksaks 
wõi kümneks päewaks jätkub meile sellest; siis 
loodame jälle lähema wihma peale; sel ajal tu-
leb siin tihemini wihma". 

Wanake talitas plekist riistadega. 
„Pahem on midagi leida, millest juua," üt-

les ta. „Minule korstnaplekist joomine ei 
meeldi. Tänu Teie üleheale murdwargariis-
tale, wõisin katuseplekist ruttu kaks plaati saa
gida, mis siis topsikuks tegin. Olge nii lahke, 
siin on Teile tops wett!"' 

Himulikuil kätel kahmas norralane „tassi" 
järele ja jõi selle tühjaks. Wilu ja wärske wesi 
ei olnud ka mitte täitsa puhas, aga ta maitses. 

Ta palus weel ühe tassi, wanamees andis, 
nähtawasti rõõmus, et norralane waimustust 
tundis. 

„Ia nüüd meie eine!" ütles wanamees, 
kui ta piksewarraft mööda üles oli roninud. 
„Kas mäletate, et Teile süüa lubasin? Usun, et 
nüüd einewõtmiseks just paras aeg on". 

,.AHaa, tüwid!" ütles'Harald Vik. „Kas 
saite tuwide küpsetamisega toime?" 

^Muidugi mõista; ütlesin Teile ju, et ma 
toorest liha ei söö. Kas sttöme werandal?" 

„Werandal?" 
Õpetlane silmitses noortmeest imestades. 
„Miks rikute mu illusioone?" küsis ta ette-

heitlikult. „Kas ei ole ka Teie meelest, nagu 
elaksime õhulossis? Kõige suuremas maailm 
mäs? Silmitsege seda katust; polgud wõiks 
mööda marssida. Kas Teile fee weranda weel 
küllalt hea ei ole?" 

Harald Vik noogutas pead. 
Õpetlane wõitis ta käealt kinni ja nad 

jalutasid pikkamisi wangimaja katust mööda 
edasi. Mitmest korstnast ja wanast wahitornist 
läksid nad mööda. Äkki jäid nad suure õhu-
wentilaatori juure seisma, mis oma laia war
ju katusele heitis. 

„Waadake siia," ütles wanamees, „siin on 
see wilu koht, kus rahulikult wõime einet wõt-
ta. Siis wõime alla waadata rohelistele wai-
jadele ja sinisele merele. Suurepäraline wäl-
jawaade!" 

„Aga eine?" kllsis norralane kahtlewalt. 
„Tuwid?" 

^Kas näete seal taga seda koistent?" 
^Seda, mis suitseb? Seda olen kord juba 

näinud. See on nähtawasti 'ainus korsten 
stm katusel, mida weel tarwitatakse". 
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„Sec on õige," ütles wanamees. „Selle 
korstna leidsin ma ka kohe üles; tema on meile 
suureks kasuks. Seal on meie köök. Täna 
walmistasin ma toidu ise; aga tulewikus peate 
Teie selle kunsti katte õppima. Mina Pean 
ennast oma uurimustele pühendama". 

„Kas siis korstnas keedate?" küsis Vik. 
„(ši, korstna kõrwal. Siis näete Teiegi, 

nagu tõuseks suits korstnast. Soe urn ilus; siis 
olen kindel, et meid mujalt, kirikutornist wõi 
maalt, ei nähta. Tuli Põleb ainult korstna 
kõrwal". 

Ja uhkesti jätkas ta: 
„Seal põleb me ie tuli". 
„Siis leidsite ometi midagi, mis põleb? 

Kust Teie puud wõtsite?" 
„See ei ole puu, mis põleb". 
„Mis siis?" 
„Need on söed!" 
Fiwisöed?" 
„Ei, see on kiwisüte nõgi". 
Harald Vik ei saanud sellest aru ja wahtis 

tarretult wäikesele mehele näkku, kes teda ikka 
suuremale ja suuremale aukartusele sundis. 

Wanamees oli nähtawasti kõigeparemas 
tujus ja näis lõbu tundwat. Õudne, wali ja 
tundmusteta näoilme oli täiesti kadunud; 
aga ta silmad olid weel needsamad: terawad 
ja külmad. Just need silmad olid põhjuseks, 
et ta naeratus inetu ja ebaloomulik wälja na
gi. Naeris ta, siis muutus ta nägu wastikuks, 
sest et ta suured, kollased hambad siis habeme 
alt wälja paistsid. 

„Kust Teie nõge saite?" kordas norralane. 
Wanamees näitas katusele mitme koha 

peale. 
„Siin on süsi küllalt," ütles ta. „Teie ise 

sattusite ju mitu korda selle peale. Korstnates, 
mees. Sealt leiate paksu kihi kiwikõwa nõge. 
See põleb imehästi, kui ta soojaks on aetud. 
Teie tööriista abil murdsin sealt mitu tükki 
lahti". 

„Aga kuidas panite söed põlema?" 
^Tarwitasin siin wana metoodi: hõõrusin 

kaht kiwi, seni kui tuli tekkis". 
„Sütesse?" 
„Ei, sulgedesse, mis tuleaseme alla olin 

pannud". * ••••.. ' 
Harald Vik imestas. 
„Kui lihtne see on," ütles ta. 
„Iust lihtsa leidmine on kõige raskem," 

ütles õpetlane. „Aga palun, wõtke istet," jat* 
kas ta. ^Kahetsen, et Teile weel ei wõi tooli 
pakkuda. Kuni toolid saame, seni lepime sel-
lega, et jalad Türgi wiisi järele ristamisi 
eneste alla seame. ^Olge head, istuge!" 

* Järgneb, 
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(Silm silma ttrnetu surmaga. 
Tshehhi kirjaniku J . S. Machari nowell. 

Ajalehtedest käis üijel päewal läbi teade, 
teegi seitsmekümne-aastane rauk olla enda 
üles poonud — surma kartusel. 

Mina istusin sõbraga kohwitus, mil hallid 
seinad ja suitsenud lagi ja kus iga päew sama 
laua ääres samad näod istusid. Akna all is
tusid päew päewa kõrwal taubanduskohtu kolm 
auwäärilift nõunikku ja lugesid waitolles oma 
lehte, teise laua ääres istusid paar juuti, kes 
iga päew dominod mängisid, siis joonesid kaks 
agarat malemängijal; ühes nurgas wiibisid 
alati kaks teenistusest wabastatud suurtükiwäe-
pealikut; kaks õpetajat tulid iga päew ja sori-
sid läbi tõik lehed, mis kohwikus olid; ka kaar-
dimängijate selts oli seal, kes iga päew teatud 
partiid ära mängis ja alati tülitses; ühe laua 
ääres kesk tuba istusid terwe õhtupooliku neli 
inimest mitmes wanaduses, kellest keegi ei 
teadnud, millest nad õieti elasid ja kes nad 
õieti olid — ühe sõnaga: meie kohwikus olid 
omad alalised wõõrad, kes teatud kella ajal 
tulid, harilikkudele kohtadele istusid ja omale 
joogi tellisid, et teatud tunnil jälle lahkuda. 
Wõõraid juhtus harwa ja tuli kord keegi, siis 
silmitsesid teda kõik tähelpanelikult. 

«Hei päewal istus keegi niisugune tundma-
ta isik meie laua juures. Ta oli tugelv wanem 
mees, suure peaga ja kollaka näoga, kust kaks 
kurba, tuhmi helesinist silma wälja waatafid; 
ta kandis lühikeseks lõigatud juukseid; ta sil-
made tulmukarwad olid üle kõwera nina kokku 
kaswanud, ta tastaanipruun haritud habe Hat-
kas halliks minema, ta mahakäänatud särgi-
krae nägi wälja muljutud ja must, nagu oleks 
ta tema öösel kaela jätnud; ta kuudki, mis tu-
me, oli muljutud ja täis wäikseid sulgi, ta jät-
tis üldse inimese mulje, kes meelesegaduses ko-
ju läinud ja kõigi riietega woodisse tK'ttnud. 

Tema ees laual seisis poolik kohwiklaas ja 
selle kõrwal paar pildilehte, aga wõõras ei ol
nud neid nähtawasti puutunud, sest nad seisid 
nii korralikult üksteise peäl, nagu kelner nad 
harilikult asetab. 

Kui meie tulime, pomises ta midagi meie 
teretuse peale, ilma et meie poole oleks waa-
danud. Ta silmad wahtisid tarretult kohwiku 
nurka, kuna ta käed põlwede! wiibisid ja ta ke-
ha laua kohal kummargile oli. 

Teised laudwõörad olid teda wististi ju 
küllalt silmitsenud, sest nad ajasid juttu nagu 
harilikult alati; ainult siit ja sealt lendas weel 
mõni uuriw pilk meie laua poole. 

Mina ja minu sõber wõisime päewalehed, 

aga äkitselt waatasime teine teisele nagu ko-
mando järele otsa — olime ühel ajal igaüks 
omast lehest teate leidnud iseäralise wana ene-
setapja üle. 

„See on iseäralik", algas mu sõber, kes 
kõigi asjade üle filosofeeris; „kus siin loogika 
on, teab tont. Inimeate, kes juba haua äärel 
seisab, poob enda üles — surma kartusel! See 
oleks naeruwäärt, kui ta mitte nii kurb ei 
oleks!" 

„Ia oleks kurb, kui ta naeruwäärt ei oleks," 
wastasin mina pilkawalt, sest mulle näitas, et 
sõber sellepärast nii ebaharilikult rääkis, et 
wõõras lugupidamist äratada. 

„Hm," jätkas sõber, ilma et minu märkust 
oleks tähele pannud, „see wanamees oli kas 
nõrga anlga, wõi täielik narr — surmahirm 
ci wõi ju poomiseks põhjust anda". 

Ma märkasin, et wõõras ennast liigutas. 
Wäsinud silmad waatasid meie poole ja ta 
näis meie juttu tähelpanelikult kuulawat. 

„Mispärast narr," wastasin mina, „wõi 
koguni nõrga aruga? On ju ta sõduritest kuul-
da, kes enda enne lahingut maha lasewad — 
hirmu tundes waenlase kuulide ees? Wõi 
mõtle selle iseäraliku mehe peale, kellest wiima-
ti lugesime, et ta nälga suri, et mitte kihwti 
wõtta? Miks otsid sa sellest kohe nõrka aru? 
Hirm on see juba, aqa hirm teatud surmawiisi 
eest, ja see hirni aj ao inimest teisel kombel su-
icrna." 

Sõber ei annud weelgi alla. 
„Hea küll, olgu siis hirm", ütles ta, „aga 

}a pead ometi tunnistama, et niisuguse inime* 
h otsustamisjõud ja tulemused, mis temale 
järgnewad, normaalsed ei ole". 

„Miks mitte? Kujuta enesele ette õhk-
konda, milles niisuguse inimese otsustamis-
jõud liigub, mõtle ettekujutuste peäle, mis tal 
peawad olema. Muidugi tuleb weel teisi as-
ju sinna juure . . . " 

„Ia see wanameeZ oli ometi narr", waid-
Ics sõber uuesti, ^niisugust asja ei tule mõist-
likule üleüldse meelegi". 

Wõõras oli siiamaani põnewalt kuulanud 
ja nihkus nüüd lähemale. 

„Lubage, mu herrad," ütles ta ühetoonili-
sel, prsut karedal häälel, „mind huwitab see 
teema. Kas tohin Teie jutust osa wõtta?" 

„Olge nii lahte", wastasin mina, „aga 
ma arwan, et meie jutt otsas on; niikaugelt kui 
ma oma sõpra tunnen, oli see wiimane trump, 
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mis ta wälja mängis. Aga kui Teie tahate, 
räägime edasi". 

Ta noogutas pead. Ta isws weel Ma 
kummargile, käed põlwedel, kuna ta suur pea 
kord minu, kord mu sõbra poole pöördus ja 
meile kurwalt näkku wahtis. Selle juures 
kõneles ta iseäraliku ühetoonilise häälega, mis 
mulle meele tuletas minu wana matemaatika-
professorit, kuiwa, wirisewat pedanti. 

„Surm, mu herrad, mis on õieti surm? 
Lahkumine andest, mida eluks nimetame. Ta 
>on läwi, mille üle on siit lahlume, maailmast, 
ku* meie nii kaua oleme elanud, kus meie 
harjunud olime midagi kandma, midagi tege-
ma, ja kus meile kõik tuttaw oli, ja siis lähe-
me üle selle läwe millegisse, mille kohta õpet-
laste ja filosoofide tuhandeaastased uurimused 
weel wähematki teadet, wähematki seletust ei 
ole anda wõinud. Mis on selle läwe taga? 
Mis on pärast surma?" . . . 

Wõõras waikis silmapilgu, nagu ootaks ta 
wastust. Siis jätkas ta: 

„Ia nüüd wõtta elu! Elu on igale inime-
seie suurem wõi wähem koorem, aga nii tun-
tud ja armas koorem, et ta selle ainult wastu-
meelselt ära heidab. J a kui inimesel enam 
midagi maailmas ei ole, mis ta teha tahab, 
ei midagi, millesse ta usub, ja ei midagi, mis 
teda rõõmustab, siis on talle ometi samm üle 
selle läwe wäga hirmus ja õudne. See on 
nagu „horror vacui". Kõige hirmsam näh
tus elus on surma nähtus". 

Wõõras waikis jälle. Siis jätkas ta: 
„Ia nüüd, mu herrad, tõendan ma, et see 

wanamees kangelane oli. Ahaa, Teie imes-
tate? . . . Seda ma ootasin. Palun, mul 
on tõendusi. Ajalehes seisab sõna „hirm", 
„kartus", — hirm surma eest. Teie tähenda-
site enne üsna õieti, mu herra", pööras ta mi-
nu poole, „hirm surma-wiisi eest. Nagu kange-
lane salamõrtsukat kardab. Temal oli tundma
ta surma sõjariista ees hirm. J a sellepärast 
walis ta teise tee. Ta kutsus surma nii ütelda 
kahewõitlusele. Ta kutsus ta wälja ja seisis 
temaga silm silma wastu. Ta wiskas ise elu 
harjunud koorma maha, kartes, et surm wõiks 
selle ta käest ära rebida. Ta lahkus elust, kar-
tes, et elu temast lahkub. Sarnast lugu tuleb 
ette wahel armastajate juures. Mees lahkub 
armsamast, kartes, et armsam temast loõiks 
lahkuda . . . J a nüüd ehk moondate, et ini-
mesel peab jõudu ja kangelasemeelt olema nii-
sugust sidet puruks kiskuda. Teie, wõib olla 
wastate, et fee wanamees wõib olla üleüldse ei 
filosofeerinud, et tal.otsustamisjõudu ei olnud, 
ka mitte ettekujutusi, et need ja need olukorrad 
puudusid — ja ometi oli see kangelastegu, üt-
leme: inftiktiiws» kangelase kangelastegu..." 

Wõõras jäi wait ja meiegi ei ütelnud mi* 
dagi. Mulle tuli küll paar kahtlewat mõtet, 
aga ma ei tahtnud wastu waielda. 

Ma waatasin kohwikus ringi. Paar wöö-
rast olid lahkunud ja teised, keda ma ka tund-
sin, tulid ja asusid oma kohtadele. Nagu wa-
hid, kes teine teist wahetawad. 

„Weel on tarwis midagi silmas pidada, 
mu herrad", algas wõõras uuesti, — „kas 
on Teist kumbki kord juba surmaga silm silma 
wastu seisnud?" 

Meie raputasime mõlemad pead. 
„No jah, Teie olete mõlemad alles noo

red, olete wähe näinud ja läbi elanud. Elu 
on Teil siiamaani arwatawasti alles armas, 
Teie elate heameelega ja ei igatse surma. Teie 
olete ju noored, jah . . ." 

Ta ohkas sügawasti. 
„Tean, et Teie ennast surma wastu kõigest 

jõust kaitseksite. See on Teie juures üsna 
loomulik. Aga huwitaw on, et inimene, kes 
op otsustanud surma minna ja selleks juba 
ettewalmistusi teeb, ennast kaitseb, ütlen ma, 
kui surm talle teisel kujul läheneb, kui ta seda 
oodanud. Olen kindel, see rauk oleks appi kar-
junud, kui ta minut aega enne surma, kui ta 
wõib olla aeda läks ennast pooma, kaewu oleks 
kukkunud. Teie usute wõib olla, selles peitub 
tõendus minu ennistese eelduse wastu, mis 
ma enesetapja kangelaselikkusest ütlesin. Mitte 
sugugi. Nii ja nii tahab ta surra, kõik teised 
surma isewiisw lükkab ta tagasi. See rauk 
oleks tõesti appi karjunud, ta oleks wõib olla 
päästetud — ja siis oleks ta wõib olla oma 
riided mõnel kiwil ära kuiwatanud, et ennast 
pärast seda ikkagi üles puua. See on loomu-
lik . . ." 

„Tana öösel, mu herrad, olen ma tõesti 
surmaga silm silma wastu seisnud," jätkas ta 
tasemini. 

Meie silmitsesime teda uudishimulikult, 
pool küsiwalt. Tema hääle toon ja weel, enam 
ta kurbade silmade ilme äratas meie uudis-
himu. 

„No jah," ütles tat „ma nägin surma, ja 
weel pealegi tondilist surma., Ja ometi olen 
ma täna inimene, kellele elu enam midagi ei 
ole, tõepoolest mitte midagi enam kui närune, 
kuub, mis inimene kõigeparema meelega prü-
gikasti Wiskaks". 

Ma naeratasin selle wõrdluse üle.' ' 
^Prügikasti, mu herra," kordas wõõras 

agarasti. „Elu pole mul enam krossigi wäärt. 
Olen sinna jõudnud, kus paljud romaanikirja-
nikud oma romaanid lõppeda lasewad: nad 
wõtawad oma kangelaselt kõik, mis neid weel 
siu kühes wõiks kinni hoida, ja lugeja luule* 
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wõini wõib lõpu ise mõtelda. Mina olen nii-
suguse tarni eluromaani kangelane, ja täna 
öösel, olin huwitawaks hinqeteadusli.kuks pea-
tükiks. 

Ta jäi wait. Mulle paistis, et ta meie 
piitsutatud uudishimu tahtis üritada ja siis 
selle rahuldamise palwct ootas. J a ma tegin 
seda. , 

Nüüd wiimaks tõstis wõõras käed üles ja 
pani nad meie ette lauale; selle juures waatas 
ta meile iseäralikult silma. Mulle tuli äkki 
see paha walutunne, .mis mul ikka on, kui 
wöõra haawu wõi wigastatud kehaliikmeid 
näen. 

Need käed olid koledad, kondised sõrme
otsad olid paistetanud ja tumesinised, nahk 
mõnest kohast katki, küünte all weri. Wõõras 
näitas neid meile mitu korda naeratades ja 
pani nad siis jälle põlwedele. Meie õudus ja 
uudishimu suurdusid järjest. Weel kord 
silmitses ta meid terawasti, siis algas ta: 

„Mis m-a kord olin, ei puutu asjasse. Saa-
tüse haruldasel juhatusel olen ma praegu ühe 
suure weski kaubareisija. Ostan wilja üles. 

Eila õhtul jõudsin külla, siit umbes -1 
wersta kirde-pool. Tahtsin ööseks jääda. Wa-
sinult ja näljaselt jõudsin wõõrastemaija. See 
küla on nimelt nii wäike, et ühest wõõrastemll' 
jaft ehk.kõrtsist seal kiill on. Toidus wäljawa-
likut üleüldse ei olnud. Õgisin midagi, jõin 
selle juure klaasi lahja õlut ja nõudsin öökorte-
rit. Peremees silmitses mind üllatatuna ja 
seletas, et temale weel iial niisugust nõudmist 
ei olla esitatud ja et tal ka wõimalus puudu-
wat seda täita. Peale kõrtsitoa oli tal üks-
ainus tuba; kõrtsitoas magas ta ise naisega ja 
elutoas magasid ta kaks tütart ning poeg. 
Seisukord oli hull. Küla piiras igalt poolt 
mets, ligem küla vli wähemalt poole, tnuni tee 
kaugel, öö vli kaes ja mina olin wäsinud kui 
koer käru ees. 

Kõrtsimees siluritses mind kaastundlikult 
ja luges pikas monoloogis kõik üleaedsete ja 
talude nimed mulle ette. Aga lõpusõna oli 
alati: „Sinna Teie ometi ei kõlba". 

Wiimaks tuli talle meele üks talunik teisel 
pool küla serwas, kelle juures ma aNvatawasti 
wõiwat öömaja leida. Ta kutsus poisi ja las-
kis minu sinna juhatada. 

Maja seisis just metsa ääres ja ilm oli ju-
ba pime, kui sinna jõudsime. Üks aken oli 
hoolikalt walge linaga kaetud, mille peal ühe 
küürus naisterahwa kogu liikus. Meie astu-
sime õue ja poiss läks peremeest otsima. 

Peremees ilmus ja ma palusin öömaja. 
Jälle asjata. Tal oli kaks tuba, aga ühes wii-
bis ta naine, kes lapse sünnitamist ootas; 5m-

maemand ja ta ema olid juba seal. Teises 
magas ta ise lastega. 

Ma olin meelt heitmas. Küsisin, kas tal 
ei oleks lakas, aidas wõi kuuris ruumi. 

Kuuris! Jah, see minewat.. Selles seis-
wat isegi woodi ja woodiriided. 

Hüwä. Lasksin enda sinna saata. Teel 
ütles ta, et tal juba üks magaja seal olla. Kee-
gi waene, kel haige jalg; nädala eest olla koer 
teda hammustanud. Hee magawat põrandal 
õlgedel ja ei etsitawat mind. 

Peremees pani küünla põlema ja meie as-
tusime kuuri. Wastik külmus lõi mulle sealt 
wastu, peale selle kapsa, kartuli, märgade puu-
de ja waigu hais. Ma waatasin ringi. Ühes 
seinas seisis laeni ulataw puuriit ja selle was-
tas woodi. Woodi päitsis seisis suur kapp, 
mis wäljalõigetega ja piltidega ilustatud, 
ühes 7iurgas oli kartulihunnik, teised tagawa-
rad rippusid lae all. Woodi kohal seinas oli 
wäike wõreakeli, mille läbi kuu silma paistis, 
mis praegu metsa ladwast üle waatas. 

Otsisin magamise seltsilist. Tema lamas 
tõigi riietega puuriida kõrwal õlgedel. Pa-
rcm jalg oli tal kõwerasse tõmmatud. Ta 
suitsetas wäikest gipsipiipu ja puhus aegajalt 
sinist suitsu wälja. Silmitses mind silmapil-
gu õõgawail silmil, aga ei lausunud sõnagi. 

Peremees lahkus. Mina tõmbasin saapad 
jalast ja heitsin riietega woodisse. Pakid olin 
kõrtsi maha jätnud. 

Mulle ei tulnud und, ehk ma Ml wäsinud 
olin. Knu walgustas kuuri heledasti. Wähc-
malt kümme koera kiunusid kulas ja nende kiu-
numine kajas metsast imelikult wastu Märt
rid krääksusid, iga tunni järele laskis ööivaht 
külas wilet. Läbi seina kuulsiu perenaist nut-
wat ja oigawat; ivahetewahel kuulsiu ka teiste 
naiste rahustawat häält. Seltsiline jäi toars-
ti magama, kuid aegajalt oigas ta walusasti; 
kas walutas ta jalg wõi piinasid teda rasked 
unenäod. 

Kesköö oli warsti juba käes, kui wiimaks 
uinusin. Agu see oli enam pooluni, mille juu-
res keha puhkab, aga mitte waim. Mäletan, 
et mulle kõige iieäralikumad mõtted tulid. Näi-
tuseks mõtlesin ma tõsiselt selle üle järele, 
kumb surm kergem oleks: wees uppuda wõi 
surra kuuli läbi. Siis jälle tuli mulle meele, 
et juba surnud olengi. Mind taheti maha 
matta ja ma mõistsin kõik, ja kuulasin, kuidas 
kirst kinni kruwiti, ja tundsin laudade külmust, 
ja ometi tuli mulle mõte teistele märku anda, 
et ma kõik. weel kuulen ja tunnen. Mõtlesin: 
„Maata — sa oled surnud ja. see on elu parast 
surma". — Erutatud, närwide tagajärg, mu 
herrad, ma olin liiasti wäsinud. 
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Km kaua see kestis, ei mäleta ega tea. 
Äkitselt kuulsin pauku ja ärkasin. Kuur oli 

kuust heledasti walgustatud nagu päewa ajal. 
Jälle pauk . . . Ma waatan sinna poole, 

ja mu weri tardub soontes . . . 
Minu seltsimees seisis puuriida kõrwal. Ta 

pungis silmad õögusid ja poolenisti awatud 
huultelt tuli raske oigamine. Suus oli tal we-
rine waht, mis tükkidena ta rabalasele kuuele 
tilkus. Ta kõndistes kätes oli fuur puuhalg, 
millesse ta aegajalt mna hambaid pures. Siis, 
siis wiskas ta selle maha ja kahmas puuriidast 
teise samasuguse kätte. 

Na^u wälk käisid mu peast paar mõtet läbi: 
Haige mlg . . . koera hammustus . . . see 
mees on hull — põeb marutõbe . . . ukse juu
re ma enam ei pääse . . . on juba liig hilja 
. . . kapp, lahtine kapp! . . . 

Ma kargan woodist wälja . . . marutõbi-
ne tõstab silmad üles . . . wiskab puuhalu 

. . . minu poole . . . mina jooksen kappi... 
tõmban kapiuksed kokku ja hoian neid liistust 
kramplikult kinni. 

Kapi wastu käiwad hirmsad löögid . . . 
nagu kõuemürin . . . Ma kuulen kastet lõõt-
futamist, siis möirgamist, hammaste kirista-
mist . . . wahetewahel põrutab ta peaga was-
tu kappi . . . siis jälle näib mulle, nagu ham-
mustaks ta kapi küljes olewaid nikerdusi . . . 
siis jälle uus hüpe, uus kallalekippumine kapi-
le . . . tal on wististi jälle puuhalg käes . . . 
ma ootan iga silmapilk, et uks järele annab. 

Kuuriukse eest tõstawad hääled . . . iial ei 
ole inimese hääl minu kõrwus nii kaunis kaja-
nud kui sel silmapilgul . . . kuulan . . . hull 
peksab weel ikka. 

„Wentshlitshka, mu laps", ahastab keegi 
eit, „Iumala eest, ma wannutan sind, mine 
tuppa!" 

„Aga ema, ta wõib ta ju ära tappa", was-
tab peremehe ehmunud hääl. 

„Ieefus! Maria!" hüüab wanaeit jälle. 
„Ta on hulluks läinud . . . koer hammustas 
teda!" 

„Isa! Isa!" nutawad paar last. 
tzull mässab weel ikka ja hammustilb wiha-

selt kappi. 
Jälle üks uus hääl. Toast, kus sünnitaja 

lamas, kajas sündinud lapse nutt. 
„Wentfel", nuuksub eit edasi, „kuule, kui-

das su wäike laps nutab; mõtle oma laste, 
oma naise ja iseenda peäle!" 

„Isa, isa," hüüawad lapsed uuesti. 
Ma tundsin, kuidas mu sõrmedest weri wäl-

ja pritsis. Nad põlesid kui tuli, mu küüned olid 
tammepuusse krampunud. J a selle juures oli 
mul tunne, et need sugugi minu käed ei ol« 

nud, mida tundsin, waid need olid terasest 
käed. 

Löögid wastu kappi lõppesid äkki . . . wäl-
jas walitses ka waikus, nad jätsid mu minu 
saatuse hoole. Silmapilgu hiljem kuulsin jäl-
le puuhalgufid õlgedele kukkuwat ja siis krabi-
nat . . . haige näis roniwat puuriidale . . . 

Nüüd alles tundsin ma koide poolt augus-
tatud riiete ja putukate pulbri wastikut haisu 
kapis. Hirmus ärewus halwas mu närwid ja 
wastik hais riisus minult meeled. Ma tund-
sin minestust ligidal, kuid mõtlesin sel silma* 
pilgul ainult selle peale, et uks wastu paneks! 

Mu käed tardusid. 
Mu silmade ette tekkisid punased rõngad 

. . . Mul oli, nagu tungiks pimedus mulle 
pähe . . .Pimedus läks :kka paksemaks, pime-
damaks . . . ma kaotasin meelemärkuse . . . 

Kära ja hääled äratasid mu jälle üles. Oli 
walge päew. Peremees kiitis miuu püsiwust 
kui Jumala imet. 

Mu seltsimees- leiti puuriidalt surnuna. Ta 
keha oli kõweras, silmad pungis ja werised, 
suunurkades werine waht, sõrmed parema põl-
we lihastesse küündunud. 

Padjad olid põrandal laiali; üleüldse oli 
kõik kuuris puruks rebitud, katki löödud . . . 

Nii, mu herrad, seisin ma surmaga silm sil-
ma wastu," lõpetas wõõras. „ I a nagu ma 
Teile juba ütlesin, ei küsi ma elust enam mida-
gi, aga ma laitsin ennast kõigest jõust, sest et 
ma enesele surma teisiti ette kujutan". 

Ta jäi wait. Siis kutsus ta kelneri, maU 
sis ja läks. Ta lahkus meie laua juurest kül-
ma kummardusega, mis mind pika jutustuse 
järele natuke imestama pani. 

„Hm," algas minu sõber. „Kus on siin loo
giline kokkukäiwus tema endise jutu ja selle loo 
wahel? Ta naib üks neist olewat, kel alati 
oma looke käepärast on, milles nad ise osa eten-
dawad ja mida nad igal juhtumisel teistele 
soowiwad edasi anda. Olen kindel, tema oleks 
sellega ka siis wälja tulnud, kui meie Ceyloni 
elanikkudest wõi Jumal teab millest muust olek-
sime rääkinud". 

kaubareisija ja enesetapmise kandidaat", 
wastasin mina ja jätkasin pisut aja pärast: 
„Aga tema käed olid koledad!" 

Kaks päewa hiljem istusime jälle kohwikus. 
Oli kurb, wihmane õhtupoolik. Ma waata-

sin aknast wälja, sõber luges ajalehti. 
Äkitselt hüüdis ta: 
„Waata, see on huwitaw!" ja näitas mul-

le üht kohalikku sõnumit. 
Mina lugesin: 
^ T u n d m a t a e n e s e t a p j a . Täna 

hommikul leiti linna puiestikust tundmata me-



Nr. 3 R o m a a n . 77 

he surnukeha. Tal oli kuuliauk paremal oimu-
kohal; rewolwer seisis ta kõrwal. Röömörtsuka-
töö see ei ole. Surnu taskust ei leitud midagi, 
nii et keegi ei tema seisust ega nime ei tea. On 
suur, tugew mees kahwatanud, paljaksaetud 
näoga, juuksed lühikesed ja wähe hallid. Riided 
täitsa uued, tumesinised. Kes surnu kohta mi-
dagi lähemat teab . . . " 

„Üsna harik enesetapmine", ütlesin mina, 
„mis buwitaw see on?" 

„9lga kas sa siis aru ei saa?" wastas sõber 
agarasti, „mõtle ometi reisija peale, kes siin 
tunaeila meie iuures istus". 

„Sina nuusutad igal pool romantikat," üt-
lesin ma. „Siin seisab ju ometi: suur, tugew, 
mees, ja ta seda ei olnud". 

„Sellepärast, et ta küürus istus; meie ei 
näinud, kui fuur ta oli". 

„Sa tahad sellest loost ä la Po6 tefya; siin 
seisab selgesti: kahwatanud näoga". 

„Tema DU selle koleda oo järele kollane, 
oim seisab ka weel „paljaks aetud näoga". Ta 
laskis habeme maha wõtta ja ostis uue üli-
konna, et tundmatuna surra; mõtle ta terwe 
oleku \a sõnade peale, mis ta ütles. See surm 
on kõlblik kõige mulje kohta, mis ta awaldas". 

Minu sõber awaldas weel terwe rea hüpo-
teese, mida ma siin üles lugema ei hakka. Maa-
ilmas on ju kõiksugu inimesi, wõimalik, et ta 
see oli, aga kindel ma selles ei ole. 

VedurijuUt. 
Saksa kirjaniku Artur Braufewetteri nowell. 

Shidas ma wiimasel silmapilgul weel sisse 
pääsesin, ei mäleta enam isegi. Kole wile, pika 
wagunirea mürisew, nõksuw liitumine, kiru-
mine ja sajatamine, mis näis minu kohta käi-
wat, punase mütsi all weel punasem nägu, siis 
tundsin enda kahest tugewast käest ruttu lahti-
kistud uksest sisse lükatud olewat ja seisin nüüd, 
lõõtsutades hinge tõmmates, lahkuwa rongi 
kolmanda klassi waguni esimeses pingiwahes. 

Ainuke reisija, kes minuga seda uuesti wär-
witud wahet jagas, pidi niisuguste juhtumiste-
ga wististi harjunud olema, sest ta istus ilma 
wähemaga osawõtuta omas nurgas, ei pööra-
nud peadki ja wahtis läbi akna wälja, õieti ak-

.nässe. Tema rahulikkus polnud ka imestamise 
wäärt, sest ta kandis raudteeametniku mundrit. 

J a nüüd märkasin ma ka, et olin eksinud; 
tema ei olnud mitte sugugi ainus kaasreisija. 

Mis minu wastas pingil lamas, õigemini 
konutas ja mida ma olin lihtsalt kasukate ja 
rätikute hunikuks arwanud,'hakkas äkitselt lii
tuma. Kaks jalga suurte kalewiga wooderda-
tud saabastega nihkusid pingilt maha, üsna 
pikkamisi üksteise järele, hiiglaselg ajas enda 
sirgeks, suurt kasukat seljast maha ajades; tuli 
nähtawale suur, nurgeline pea, oimukohtadel 
hallide juukstega, karedate näojoontega, suure 
karwase habemega, ja kaks unist silma wahtisid 
mulle kord pahaselt, kord imestades näkku. 

Siis libisesid nad akna juures istuwa wai-
kiwa mehe peäle. See wastas Pilgu peäl? 

wäikse naeratusega ja lühikese peanoogutamise-
ga, nagu oleks ta tahtnud unest üles äratatud 
last rahustada. 

Wäljas walitses käre külm, aknad firasid 
kiirgawatest jäälilledest. Seda suurem soojus 
peitus meil wagunis, teatud südantpigistaw, 
kuiw palawus, mis ülearu palju köetud ahjust 
tuleb. Ma liikkasin käepideme, mis „foe" 
peäle seatud, tagasi, aga kui ma aralt katset te-
gin ka akent pisut awada, pööras sirge raudtee-
leme nurgas minu poole ja ütles: „fee herra 
seal wastas on külma saanud!" 

Olin oma reisidel juba küllalt katseid tei-
nud, et ülearu köetud ruumidesse pisut wärs-
ket õhku muretseda, ilma et see mul teiste reisi-
jäte wastupanekul oleks korda läinud. Sellepä-
rast jätsin ka täna katse tegemata, najatasin et-
tewõttest loobudes oma nurka ja trööstisin en-
nast sellega, et ma lähemal wõimalusel mõnes-
se teise wagunisse lähen, kus õhk parem. 

Kera teisel pool pingil näis nüüd istudes 
tukkuma jääwat; ta tugew pea oli rinnale wa-
junud, tugewad sääred läikiwates püksides wäl-
ja sirutatud, ja tema suust kajas tugew nohin, 
mis warsti lausa norskamiseks muutus. 

Äkitselt eksitas teda äkiline äge köhahoog, 
nii et ta selle tagajärjel peaaegu otse püsti kar-
gas. 

^Wõtaks tont", ütles ta ja silitas oma IV 
hawll^aegll habet. „Walk ja pauk!" jätkas ta 
weel waljemini ja sülitas. 

Siis, äkki, nägi ta minu pe.a kohal seiswat 
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küttepidet. Silmapilk muutus ta nägu tige-
daks, ta tõusis järsku üles ja surus ilma mi-
nult wabandust palumata pideme „sooja" pea-
ic. 

Jälle maha istudes waatas ta mulle wiha-
selt näkku, ja alles nüüd nägin ma, et temagi 
kasuka all raudtecametniku mundrit kandis. 

Kaks kuldmedurit tema kuue kaelusel teata-
sid mullo, et ta wedurijuht oli. 

2. 

Niisugused inimesed olid alati mind külge 
tõmmanud; ma olin neist tihti jutustustes 
ja uowellides lugenud — kõiksugu iseäralist 
asju, kudas nad teenistuses äkki hulluks lähe-
wad wõi kibedas kättetasumisetungis rongi 
hirmsasti jooksma panid, inimesed alla ajasid 
ja midagi muud kurja tegid, lühidalt: neid 
ümbritses minu luulewõim teatud romantili-
se paistega. 

Nüüd istusin nia siin ühe niisuguse inime-
se wastas kitsas pingiwahes ja wõisin temaga 
juttu westa. 

Muidugi, nii lihtne see ei olnud: minu 
wastas istuja tõrjus wähemagi katse, juttu 
alustada, lühidalt, isegi käredalt tagasi ja näis 
edasi magada tahtwat. 

Aga seal tuli jälle wana eksitaja, koha, ra-
pütas ja saputas suurt keha nagu torm tamme 
ning ajas were palawates lainetes jämeda 
joonelisesse näkku, nii et see nagu tulesse oli 
kastetud ja ma oma ees arwasin wana Höphäs-
tost ennast nägewat, kudas ta oma sepikoja ees 
istus. Nagu ei olekski ta juht, waid wedur 
ise, nii töötas, lõõtsutas ja susises kõik temas. 
Jah, et wõrdlusi täieliseks teha, ei puudunud 
ka uduwihm, mille ta mulle näkku ajas, sest kö-
hijate lahket moodi, kätt suu ees hoida, näis see 
algupäraline loodusinimene ülearuseks pida-
wat, wõi wihkawat 

Mulle tuli meele, et mul" mu winnsest kül-
metusest saadik weel wäike karbike pillisid wes-
titaskus oli, pillisid, mis mulle seekord wäga 
kasulikud olnud. Ruttu otsisin nad wälja ja 
pakkusin temale. 

Lühike, pilgntaw pilk, mis umbusaldusest 
mitte täitsa waba polnud, teine weel lühem 
oma tummalt peadnikutawa.seltsnnehe poole, 
— siis wõttis ta pakutud karbi wastu. Iala-
nmid andis koha järele. Lõbus naeratus lm» 
das nagu tanuawaldus ta paksudest huultest 
üle-, ta tippis oma paksude sõrmeotsadega, mil-
le küüned ära näritud, weel'kord karbile, nii 
et see peaaegu oleks näppude wahelt maha kuk-
kunud, pistis weel ühe pilli suhu ja naeratas 
uuesti. 

Müd oli meie wahel side loodud ja jutt, 
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mida ma asjata algatada katsunud, pääses ise-
enesest wallali. 

„Sain selle hransa koha eila", ütles ta ja 
pühkis punase ja sinisekirju rätikuga habet. 

„Weduril?" 
Aga juba tegi mõtlemata küsimus mu sega-

seks, sest tema näole ilmus ülekäiw, tõrjuw 
joon. 

„Seal pole ma enuast weel iial külmetanud", 
wastas ta lühidalt, „aga ma olin parajasti tee-
mõtusest tulnud ja woodisse heitnud, seal tirisid 
nad minu hilja õhtul weel soojast Pesast wälja. 
Üks ametiwend oli äkki haigeks jäänud ja mina 
Pidin ta wedurit edasi juhtima. Ja siis jääses 
õhus tänawal ja raudteejaamas oodates oli mul 
külmetus käes." 

„Kui kaua Teie weduril juba töötate?" 
„Kolm aastat ahjukütjana, kaksteistküur-

mend aastat wedurijuhina, — jah", pööras ta 
seltsimehe poole; „seekord olid ajad head, jõu-
ti ruttu edasi, aga olgu peale, Merri, küll saad 
sinagi wednrijuhiks, ja minu üle ei wõi sa 
nuriseda, mis?" 

Teine naeratas ainult wastuseks ja jätkas 
siis oma tumma jutuajamist aknaruuduga, mis 
wagunis olewat palawust silmas pidades ja ka 
wäljas pilwede alt nähtawale tulnud päikese 
kiirte mõjul pikkamisi sulama hakkas. 

„Tema on nimelt üks neist, kes auahned", 
seletas wedurijuht poolwaljusti ja pööras jäl-
le minu poole; „rahast tema nii wäga ei küsi; 
ta on poissmees ja wäga korralik; kõrtsi ei la-
he ta üleüldse. Ka naistest ei hooli,ta; ehk ta 
küll wõiks nii mõnegi naisterahwa pea segi 
ajada, armastab ta parema meelega ometi pc-
rekonda". 

Ja siis iisna tasaselt sosistades, nii,et ta 
sõnn rataste ja waguni müdina kõrwal wäe-
loalt kuulda oli: 

„Tore poiss, ütlen Teile, kui tä ka suud 
lahti ei tee. Aga meie mõistame üksteist ka 
nõnda ja oleme kõige paremad sõbrad." 

Teatad uhke õrnusega waatas ta üle wahe 
nooremehe poole, ja tõesti, mina -pidin tun-
nistama, et tal õigus oli. Akna all istuja oli 
ilus Poiss; ta sihwakas, paenduw keha näitas 
wedurijuhi elowandilaadi kehaehitusega wõr-
reldes õtse elegantset ilmet; ka ta nägu peene-
kujulise ninaga ja terawa lõuaga, oli ilus, ai-
nult põfekondid olid pisut püsti, aga ta kitsas-
te silmade wärwi oli raske nra määrata; see 
näis olewat nagu wovlaw wesi, mida nad mee-
le tuletasid. 

' • 3. 
„Kui juba nii kaua olete wedurit juhtinud, 

siis olete kahtlemata ka mõndagi läbi elanud?" 
juhtisin ma jutu ta enese.peäle jälle tagasi. 
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„Läbi elanud?" 
,.No jah; tihti on ju wedurijuhtidest luge-

da, mis neile kõik juhtub." 
„Tühja", wastas tema jällegi üleolewa-

na, jah, nüüd juba peaaegu pahasena, „lrmna-
deö raamatutes! Aga tõsises elus ei näe meie 
midagi iseäralikku; weduril on üks päew sa-
masugune, kui teine, just nagu kodus ja tööko-
jaski!" 

„$a kõige selle lviieteistkümne aasta jook-
sul ei oleks Teile iial kõige wähematki juhtu-
nud?" 

M i s pidi mulle juhtuma?" 
„Noh, kokkupõrke?" 
„ Selle eest ma M a hoian, sest selle juures 

panen minagi oma elu kaalule; mina oleks 
esimene, kes kaoks." 

„Kas ei ole Teie siis kedagi puruks sõitnud?" 
,Mõnikord jah. Aga mitte tihti. Koik kok-

ku tükki wiis." 
„Tükki.wiisl" Seda ütles see mees sar-

nase südamerahuga, ilma wähemagi meelelii-
gutuseta näos. 

„Ia siis", jätkas ta, „alles mõne kuu eest 
terwe wankri." 

„Terwe wankri?" 
„Iah, — pihuks ja põrmuks." 
. J a sõitjad?" 
,Mõlemad surnud, — üks kohe, teine suri 

minu käte wahel, . . . ja see oli wäike, Klm-
neaaswne poisike." 

„Ia kudas see juhtus?" 
„Kndas fee juhtus? Naiste läbi. Herra, 

naised on maailmas suurema osa õnnetuste 
juures süüdi, uskuge mind!" 

Ta peatas silmapilgu ja ta suured, hallid 
silmad omandasid äkki hoopis muutunud, mul-
Ic arusaamatu ilme, laia suu nurgad tuksusid. 

,Mis, Merri?" pööras ta selle poole, en-
aast wägisi sundides, nagu oleks ta tahtnud 
millestki mittemeeldiwast wabaneda. „Kas po-
le ma seda sulle alati ütelnud?" 

J a kui see pead nikutas, jätkas ta «jälle wa-
nal, jutustawal wiisil: 

„Tuleb pimedal talweõhtul üks talumees 
oma wankris, millel ärakurnatud hobusesetu 
ees, laadalt, tema seltsis wäike poisike ja nai-
ne ja ämm. J a kui nad raudtee ääre jõua-
wad ja tee leiawad kinni olewat, mis nad tee-
wad? Mõlemad naised roniwad wankrist 
maha, naine tõstab walia ühelt, ämm teiselt 
poolt üles ja talumees, loll, sõidab oma wank-
riga rahulikult läbi. Aga waewalt on ta roo-
bastel, kui meie kohale jõuame . . . juhtisin 
seekord .pealinna öösist rongi — ja nüüd — 
muidugi lasen ma pressi peale, aga see oli 
hilja, üks, kaks, kolm käis wanker kõwa Pragi-

naga kõrwale, hobusekronu ja loll talumees — 
kohe surnud, ja wäike, waene poisike . . . " 

M.üd ilmus ta näole midagi, mida ina seal 
warem polnud märganud. 

„Herra", jätkas ta, „talumees ja ta hobu-
sekronu wõisid surra, minupärast ka weel mo-
lomad hullud naised, see oli nende süü ja mind 
ei oleks see liigutanud; siis ei oleks nad wähe-
mait nii hirmsasti kisendanud nagu nüüd 
waiksel ööl, nii et see kajas, nagu oleks terwe 
nõidade kogu mõirganud . . . aga see wäike 
ilus, ilmsüütu poiss oma purustatud kehaga 
ja suurte, murduwate lapsesilmadega . . . 
ma wõtsin ta sülle ja hoidsin teda kätel, pühkia 
stn were ta otsaesiselt . . . kudas ta nuttis! 
Nagu wäike, lõppew koerakene! Ma kuulen 
ta rniitu weel tihti öösel, kui ärkan. Kaks ars-
ti oli rongis, aga nad ei suutnud enam aida-
ta . . . Herra, olen näinud suremas mehi ja 
naisi — õige sagedasti weel'— ja jäin seal 
juures külmaks. Aga niisugune wäike, ilus 
poiss — ooh!" 

Tüki aega waikis ta; rong sõitis peatusko-
halt peatnskohale, meie wagun oli wiimane, 
hõllnias ja wiskas, eriti jaamades, kui press 
peäle lasti, siia-finna. 

Minu wastas istuja ei näinud seda tund« 
wai; ta istus weel ikka sügawates mõtetes. 
Mõtles ta furewa poisi wõi oma laste Peale 
kodus, wõi . . .? 

Ma panin sigari põlema ja pakkusin ka te-
male. Ta tänas. 

„Aga see seal", sosistas ta mulle ja pilgu-
tas ahjukütja poole silmi. 

Kni hoolas oli ta oma seltsimehe eest hoo-
litsema! Mina ei oleks teda wististi tähele 
pannud, fest et ma ta üsna olin unustanud — 
temast polnud ka midagi märgata. 

„Kni see sind köhima ei pane", ütles akna 
all istuja. 

See sõprus nende lihtsate meeste wahel 
näis põhjenewat suurel wastastikku hoolekan-
del. 

„Mitte sugugi, mu poiss, mitte sugugil" 
Nüüd wõttis ahjukütja sigari wastu. Mi* 

nule torkas silma ta raskest tööst hoolimata 
kaunisti rawitsetud käsi, mille wäike sõrm pu-
nast, põlewat kiwi kandis. Mees tänas wiisa-
kalt pead noogutades ja wõttis kübaragi peast; 
ta näis üleüldse olewat heade elukommetega 
mees. 

„See on ainus juhtumine, mis ma olen 
läbi elanud, nagu Teie ütlete", jätkas weduri-
juht nüüd jälle, „muidu walitseb meie elus sa-
masugune ühetaolus nagu mujalgi, eriti nüüd, 
mil taubarongisid juhin. Meie teeme enestele 
weduril elu mõnusaks, õtse perekondlisea, koo-
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tiine kartulid, keedame lõimat, ajame koos jut-
tu ja wiibime tihti päewade kaupa kodust 
ära." 

„See ei wõi armas olla — wähemalt abi-
elumehele." 

Waewalt olin seda ütelnud, kui ta silmis 
weel kord arusaamatu wälk kirendas; jah, 
nüüd nägin ma ta silma hallusest isegi rohelist 
täppi wälja kiirgawat, täppi, mis esialgul 
wäike oli, siis ikka suuremaks ja suuremaks 
paisus. Ta tahtis midagi wastata, hakkas aga 
uuesti köhima ja wajus oma nurka tagasi. See-
kord ei wõtnud ta minult enam pakutud pilli-
sid. 

„See läheb mööda", ütles ta ja istus lii-
kumata. 

4. 

Rong oli suuremas jaamas peatanud ja 
siis jälle liikuma hakanud. Ikka jälle uutest 
waguniridadest mööda, mis , kõnvalroobastel 
seisid, wuras ta wälja fini-auruga täidetud 
puhkawasse talimaastikusse. 

Ehk ma küll ei teadnud, mis asi minu so-
nades mu reisiseltsilist oli erutanud, katsusin 
jutule ruttu teist pööret anda. 

„Teil on perekond?" küsisin ma. 
„Muidugi!" Ta terwe nägu hiilgas. 

„Poeg esimese naise poolt ja nüüd weel tütar, 
kes alles poole aasta eest ilmus. Teda peaksite 
Teie nägema!" 

„Teie olite siis kaks korda abielus?" 
„Iah. Minu esimene naine suri lühikese 

abielu järele." 
„Kui kurb!" ütlesin ma, enam liigutatud 

ta ärdast näost kni sõnadest. „Mis haigusesse 
ta suri?" 

Seo oli üsna igapäewane küsimus olnud; 
oleksin wõinud ta ju ka awaldamata jätta. Aga 
kudas oli ta minu reisiseltsilise peale mõju-
und! 

Suur pea kähwas ruttu püsti, kaelasooned 
tursusid äkki luni kõrwade alla üles ja tulid 
hallina naha alt nähtawale; ta kõnes oli mi-
dagi selgusetut, susisewat, kui ta peaaegu hääle-
tult wastas: 

„Kudas — tulete selle küsimuse peäle?" 
„Mina ei sidunud sellega mingisugust mo-

tet, kahetsen wäga, kui Teid teadmatatt eruta-
sin." 

„Hm — hm —, nia usun Teid. — Aga kui 
Teie teaksite, mis nende wäheste sõnadega..." 

Ta pea wajus raskelt rinnale; ta toetas 
ta oma suurtele kätele ja wahtis tarretult ma-
ha. Ja nüüd märkasin ma oma imestuseks 
teatud ärewust waguni nurgas afim all. Noor 
kütja keerutas sigarit käes, wahtis osawõtlikult 
ja kartliku murega oma kirglikult äritatud sõb-

ra peale, tõusis wiimaks üles, astus tema juu-
re, pani talle oma käe käewarrele ja silitas toi-
sega ta pead, kust müts maha oli kukkunud. 

„Aga Theo!" ütles ta õrnasti. „Sec kõik 
on ju ammu unustatud ja maha maetud; ole 
jälle mõistlik ja hea!" 

Sõbralikud sõnad, õrn, peaaegu naiselik 
toon, millega nad öeldud, awaldasid lepitawat 
mõju. Vedurijuht toibus. 

„Wabandage mind ,mu herra", ütles ta 
niisuguse rahuga, mis sunnituna kõlas, „see on 
wana nõrkus, mis mind alati tabab, niipea kui 
jutt selle peate kaldub. Teie saate sellest wistis-
ti aru, kui ma Teie küsimise peale nüüd was-
tan." 

„Aga, ma palun Teid, mina ei ole sugugi 
uudishimulik." 

„Ei, ei, ma tean", ütles ta tõrjudes ja 
wäga kindlasti, „aga nüüd peate mind kuul-
ma — peate!" 
, Ja siis, uut lühikest köhahoogu maha suru-

des: 
„Teie liisisite minult, mis haigusesse minu 

esimene naine suri? Ta wõttis mna elu ise, 
laskis enda surnuks — minu silmade ees?" 

„Teie silmade ees? — See on hirmus! Ja 
Teie ci suutnud teda takistada?" 

„Suutsin, aga — ei tahtnud." 
Ta ütles wiimased sõnad nii iseäralikult, 

nii rahulikult-külmalt ja ühtlasi pühalikult, — 
kohkumine waldas mind ja kaswas, mida kane-
mini ma meest silmitsesin. — Toma paistis 
mulle äkki wõõras ja hirmus olewat; tema ta
gasihoitud kires, igas silbis, jah, ta terwes ole-
wuses paistis midagi elementaarset. 

„Olime õige noorelt abielusse astunud", 
algas ta pikema waheaja järele. „Te,ma oli 
seitseteistkümmend, mina kakskümmmd wiis 
aastat wana. Esialgul läks kõik hästi, õieti 
läks kõrk alati hästi — üks asi maha arwatud. 
Ta oli wäga ilus ja kena, nagu nukk, suurte, 
naerwate silmadega. Kui tanawal käisime, 
waadati talle taq-airt järele; mehed saatsid te-
da pilkudega, ta ei olnud küllalt tagasihoidlik 
— tõesti mitte. Ja siiski ei oleks see talle ha-
daohtlik olnud, kui minu pikad reisid oleksid 
puudunud . . . • 

Ütlesin juba, et ta wäga noor oli; ühtlasi 
oli ta õrn ja annastuse järele igatsew. Oli 
oma palawa were pärinud emast, kes mõnesu-
guste elulõbude järele sama õtsa leidis. 

Ja siis oli tal weel üks omadus: ta oli õtse 
piinlikult tundelik; isegi köigewähemat laitust 
ei suutnud ta wälja kannatada, eriti minu 
poolt. Laitsin ma midagi toma juures,, siis 



Nr. 3 R o m a a n. 81 

oli ta õnnetu, päewade kaupa. Ja nii pidi kõik 
nii minema, kudas ta läks." 

Jutustamine läks talle raskeks ja ta köha-
tas paar korda ja ragistas rindu. 

Noor ahjukütja ei nõjatunud enam nurgas. 
Ettepoole sirutatud peaga kuulas ta oma üle-
muft iga sõna ja pani tähele iga ta pilku — 
hoolitsus, mis pittamisi muutus ahastawaks 
põnewuseks, paistis ta fuiwetanud näost. 

„Esimesel korral selles majas, kus tahes 
wähcmas toas elutsesime, elas keegi noor rat-
satväe ohwitser. Olin juba ammu" tähele pan-
nud, et minu ilus naine talle oli silma puutu-
nud; ka minu naine waatas talle tihti järele, 
tui mees maja ees hobuse selga kargas wõi 
sealt mööda ratsutas. 

Aga fee kõik ei teinud mind rahutuks; 
just sel ajal oli minu naine minu wastu õr-
norn ja armurikkam kui iial enne; ma tundsin 
ta nõrkust ilusate meeste wastu ja jätsin talle 
ta ilmsüütu lõbu. 

Aga kord — kui ma pikemalt reisilt ühe 
kaubarongiga koju tulin, leidsin ma ta äkki 
muudetud olekus: kohmetu ja mõttes, mis ta 
muidu iial ei olnud, mõnitord kurb, mõnikord 
jälle otse üleannetu lustilik, milleks Põhjus 
puudus. Rääkisin ma temaga, siis tundsin, et 
ta ainult poole kõrwaga kuulas, ja tema ise ju-
tustas mulle kõige tühisemaid as-ju kaks ja 
kolm korda. 

Soe kohutas mind; peale selle märkasin ma, 
et ta enam akna juure ei läinud^ tui teenija oh-
witseri kimli ukse ette saatis, wõi kui leitnant 
ise sealt mööda ratsutas. 

Jah, kui me ühel õhtul ohwitserile kojas 
wastu juhtusime, märkasin ma, kuidas mu 
naine mu käe alt kõwemini kinni wõttis, ja ehk 
küll koda juba pea pime oli, nägin ma siiski, et 
mu naine esiti näost tulipunaseks muutus ja 
siis kohe kahwatas. See piinas mind. Aga ma 
wotsin kõik oma jõu kokfu ja ei lausunud sõ-
nagi. 

Weel samal ööl pidin ma lahkuma. Olid 
need seekord sõidud! Ma ei oska neid Teile 
kirjeldada. Lõpmata pikkamisi kui tigu, mis 
Paigast paika ronib, sõitis rong. Pealegi oli 
mul palju tööd, — olin seekord ahjukütja nagu 
see seal, — ja minu mõtted igawesti kodus ja 
minu süda puruks rebitud piinast ja kahtlusest, 
sest iial polnud mulle mu naine nii armas kui 
nüüd!" 

6. 
Olime jälle ühele peatuspaigale jõudnud. 

Ma kutsusin oma reisiseltsilised õlut jooma, 
mida keegi möödamineja kelner pakkus. Noor 
ahjukütja wõttis, wedurijuht tänas, laskis ene
sele aga selle asemel kolm konjaki kärakat an-

da ja jõi nad nähtawa mõnuga ära. Muidugi, 
mis tähendasid kolm niisugust wäikest klaasi 
temasuguse mehe kehale! 

„Olen warsti walmis", ütles weduri-
juht, kui meie rong jälle oli weerema hakanud. 
,,Minu naine näis minu arust iga korraga, kui 
irksteist jälle nägime, muutuwat. Naabrid so-
sistasid mulle kõiksugu asju kõrwa, mõned 
ametiwennad hoiatasid sõbralikult. Aga iial ei 
ütelnud nad mulle midagi kindlat, käega katsu-
tawat, ja kui neid tahtsin sõnast kinni wõtta, 
siis ei olnud nad midagi märganud ega näi-
nud. 

Siis tegin ma otsuse ja oma plaani. 
Ühel õhtul ütlesin, et mul teeniswsreis 

ees on, tulin aga juba tunni pärast koju tagasi, 
j<a mida ma olm tahtnud, see oli mul käes: 
teadmine! Kõige esiti ohwitseri kallale, kes pa-
rajasti toast wälja tuli! Ma tegin ta oma 
mõõgaga teenistusele kõlbmatuks, sest ma möö-
ga oli ta ettewaatamatalt kotta jätnud . . . 
Ja siis naise juure! 

Ma ei olnud seekord enam inimene; mitte 
wähematki armastuse ja halastuse õhku pol-
nud minus; mõõga olin ammu maha wisanud; 
ma olin sõjariistata, aga nende oma kätega 
oleksin ma oma naise puruks rebi:md, lömaks 
löönud! . . . 

Aga kui ma tuppa astusin, seisis ta rahuli-
kult oma walges ööjakis — see oli alati lumi-
walge — ja nõjatas wana kummuti najale, 
mis mina weel oma wanematelt olin pärinud. 
Kummutil seisis maike portsellaan-kuju, wana 
meljike liikuwa peaga. Ka see oli minu isa-
majast pärit. Mina ei olnud seda iial tähele 
pannud, sel silmapilgul ei näinud ma muud 
kui seda. Õudne uudishimu maldas mind, ku-
das siin kõik wõiks lõppeda. Äkki wälgatas mu 
naise käes midagi särawat; ma nägin kohe, et 
see rewolwer oli. Oleksin wõinud selle ta käest 
maha lüüa, see oleks olnud kerge asi . . . aga 
ma ei teinud seda. Ma wahtisin üksisilmil 
wäikesele kujule, mis wahetpidamata pead ra-
putas, nagu sõnaks ta: ei! 

, Minu naine ei näinud minu poolt midagi 
sellesarnast ootawatki. 

„Sina ei tarwitse.kätte tasuda", ütles ta 
õõnsa, wõõra, aga täitsa rahuliku häälega, 
„selle eest kannan ma ise hoolt. Ela hästi ja 
anna andeks!" 

Tume pauk, ja kõik oli lõpetatud . . . 
Wäike mehike oli põrutuse tagajärjel pö-

randale kukkunud ja purunenud . . . ainult 
pea oli tal terweks jäänud ja weeres põrandal 
siia-sinna." 

Pikk rõhuw waheaeg. 
Rong sõitis wäga kiiresti; meie wagun 
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rappus ja wankus roobastel. Ahjukütja uli 
nüüd oma terwe ülemise kehapoole ette siruta-
nud; ta terawast näost oli wiimane weretilk 
kadunud. Wedurijuht aga katsus oma ärewu-
sest ilmaaegu jagu saada; ta terwe keha töötas, 
lihawad käed läksid rusikasse ja uwanefid 
uuesti, nagu oleks neil küllalt jõudu rebida ja 
purustada — kui metslooma küüntel. 

Midagi metsikut, mis, kord ärganud, talt-
sutamata oli, paistis ta olelust, mis siiamaani 
minusse usaldawa mulje jätnud. 

„Aga autunnet oli mu naisel ometi!" jat-
kas wedurijuht natukese aja pärast, nähtawas-
ti rahulikumalt, kuna ta oma sinipunase kirju 
rätikuga näolt hiai pühkis. „Wõi tahtis ta 
minust ainult ette jõuda, wõi teadis ta? . . . " 

Jälle peatas ta ja wajus tarretanud mõt-
lesse, milles teda kee î ei söandanud eksitada, 
isegi mitte osawõtlik sõber. 

„Igatahes hoidis ta mind mõrtsukaks saa-
mast!" jätkas ta wiimaks. „ I a wõib olla, et 
ta ei olnudki nii suur süüdlane; fee oli tal, 
wõib olla päritud wiga — üks ta puhas — 
puuhh!" 

„ I a siis?" küsisin mina. 
„ Iah, annas herra, — siis? Mis wõis 

mul siis weel olla? Minu terwe elu oli sest 
tunnist saadik ni i ütelda üösõit weduril — 
wiis pikka, hiiliwat aastat — saate aru? Tut
tawad ja sõbrad käisid mulle peäle, et naise 
wõtaksin. Aga n e n d e kogemuste järele! 
Mind juhiti kõiksugu naistega ja neidudega 
kokku, keegi ei meeldinud mulle, ja kui mõni-
kord mõni neist näis teistsugune olewat, kohe 
pidin ma oma kadunud naise peale mõtlema 
ja siis oli kõik jälle otsas . . . " 

Õhtu oli kätte jõudnud; wagunis pandi tu-
li põlema; selle keel limpsas kord siia, kord 
sinna, nagu wangistatud linnuke klaaspuuris, 
nagu wäsinud ööliblikas, ja laotas oma kah-
watauud, tuhmi walgust laiali, mis üle hüp-
Paš minu wastas istuja mehe ärewaft näost 
ja tema sõbra kahwatanud palgest. 

„Aga wiimaks ometi omandasite uue õn-
ne? küsisin ma. 

„Iah, wiimaks leidsin midagi. J a teate, 
mis selle ühenduse sobitas? Sarnadus minu 
esimese naisega! Tal olid sama paenduw ke-
ha, sama puhas olek, needsamad punakaskolla-
sed juuksed, ainult ta silmad olid sinised ja us-
na wäiksed ja mitte nii nii mustad ja waritse-
wad kui . . . Keegi ei olnud mind tema juure 
saatnud; ma näarn teda ühel hommikul täna-
wal, kui ta teenistusesse läks; esialgul kohku-
fin ma, sest nimelt kõnnaku popleft oli ta mi-

nn naisele wäga sarnane. Ka tema isa oli wa-
rem raudteel teeninud, — meie kõik wõisime 
heameelega üksteise hulgast naise —, nüüd oli 
ta inwaliid. Meie astusime üksteisele lähema-
le, käisime mõni aeg koos ja leppisime siis tõt
tu." 

„Kui palju aega sest tagasi on?" 
„Oleme juba neli aastat abielus, ja ma ei 

ole oma sammu weel iial kahetsenud. Ei oleks 
mõelnud, et kord weel nii õnnelikuks saan, aga 
ma tänan selle eest ka igal õhtul ja hommikul 
Iunlülat." 

Ja ta noogutas esiti minu, siis oma sõbra 
poole pead. Wiimane oli jälle üsna •• rahuli
kult oma nurka nõjatanud. 

Ja wedurijuhi jämedal, kalgil näol paistis 
jälle wana päikesepaiste ja see otsekohe:re usal-
dus, mille suur õnn inimese näole paigutab. 

„Nüüd on kõik teiseks muutunud", jätkas 
ta, ja ta hallidest, truudest silmadest wahtis 
wälja peidus olew naeratus, „nüüd sõidan 
ma päewad ja ööd õtsa weduril ja olen heas 
tujus ja ei tunne kahetsust, ja kui koju lähen, 
wõtab mind seal wastu eeskujulik puhtus ja 
ilus, puhas naine, jah, herra, siis alles hakkab 
innnene jälle elama ja ennast päikese käes soo-
jendama, kui ta kord juba põrgus on küpsenud! 
Waadake, önnelif kodu, hea terwis (ta hakkas 
uuesti kangesti köhima ja wõttis minult ühe 
pilli) — „fee neetud koha muidugi maha ar-
watad, —- ja siis weel hea sõber nagu see seal 
— enam ei wõi inimene siin wiletsas maail-
mäs enesele soowida!" 

Ja ta lõi enesele laksudes reie peäle ja 
hüppas istmelt pisut püsti. Midagi peitus 
fes lapselikus rõõmus, mis mind sama elemen-
taarselt tabas kui enne ta wihatuju. 

„Aga nüüd olen näljane ja sina wististi 
ka, mu poiss. Näed, keegi ei ole sulle su wõi-
leiwa kaasa aunud. See tuleb sellest, et inime-
rnene naisemees ei ole. Noh, pole wiga, ja-
game, minu naine kannab juba meie mõlemate 
eest hoolt!" 

Ja ta wõttis oma mantli taskust suure 
wõileiwa, mis ilusasti walmistatud ja rikkali-
kult kaetud, tegi selle paberi seest pikkamisi lah-
ti, lõikas leiwa terawa noaga pooleks ja an-
dis ühe poole kütjale, kes selle kergesti pead 
nikutades, aga ometi ka, nagu oleks tal selle 
peäle õigus, wastu wõttis. Siis lõikas ta oma 
osa wäikesteks tükkideks ja sõi meed nii aplasti 
ära, et leiwaraasud minule sülle lendasid, ku-
na ta ise mulle omast elust ja abielust juttu 
weskis. 

Ta oli nüüd õtse jutukaks saanud ja kõneles 
minuga nagu oma wana, ühel astmel seiswa 
tuttawaga. Isegi kõige intiimsemad asjad tõi 
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ia esile. Mõne teise suust oleks need asjad, 
wõib olla, iseäralikmia, wõib olla, koguni ja-
medana kõlanud, «viin aga, selle lapseliku 
mehe poolt, paistsid nad olewat täitsa loomu-
likud. Ka oma noorema seltsimehe ees ei tun-
nud ta häbi, ega kartnud midagi. Korraga 
hakkas ta nägu hiilgama. 

„Nnnd oleme kohal!" ütles ta, ja habeme-
tolkude wahelt tulid ta kollased hambad nähta-
wale. „Kui akna juure tulete, saate minu 
.naist weel näha ja tundma õppida; ta tuleb 
mulle alati wastu. I a kui Teie kord weel 
peaksite miuu peale mõtlema — Majunke on 
mu nimi . . . " 

Rong sõitis jnba pikkamisi, nüüd jäi ta seis-
ma. 

Aga meie ci olnud weel sihil. Rongi ei las-
tud sisse ja meie pidime ootama — minut ja 
weel mitu minutit. Weburijuht sai rahutuks: 
ta oli kasuka juba selga ajanud ja wäikse nahk-
tasku kätte wõtnud; ta tommus ühe jala pealt 
teise Peäle ja urises ise; wiimaks hakkas ta ki-
ruma, weel kurjemini kui köhahoo puhul. 
Noor ahjukütja aga istus rahulikult nurgas 
ja waigistas ülemust ainult mõne sõnaga, kes 
pahaselt edasi-tagasi tammus. 

Wiimaks wile, nõksatns wagunireas, rong 
hakkas liikuma ja jooksis suure, walgustatud 
jaama ette. 

„Liist, Liisi!" hüüdis wedurijuht waljusti 
ruttu allalastud waguniaknast wälja. 

I a meie seisimegi juba. Ma nägin üht 
sihwakai naisterahwast enesele läbi rahwamur-
rn teed tegewat ja meie waguni poole rutta-
wat, õigemini heljuwat, sest ta! oli iseäralik 
liikuw kõnnak, nagu ta terwe olek üleiildse wa-
ga meeldiw oli. Uus talimantel odawast ni-
dest, aga modernse lõikega, hiiglakübar mus-
tast sammetist ja lväga ilusa, mitte sugugi fif* 
matorkawa, ennem tagasihoidliku rohelise su-
lega — kõik see ilmutas maitset, nagu seda 
suurtsugu daamgi paremini ei mõistnud ilmu
tada. 

J a siis waatasin ma näkku, just nagu ma 
seda enesele ette olin kujutanud; see oli pehnie-
te joontega, õrna näowärlviga j,a siniste, kuu-
malt õitswate, õrnade silmadega. 

Niipea.kui karu oma naise oli ära näinud, 
polnud tal minuga enam tegemist. 

Ehk meil küll pikem peatus oli, ei mõtel-
nudki ta enam minu tutwustamise peäle, ei 
soowinud rnulfc head päewagi. Kiiruga, mida 
ta paksu keha poolt waewalt oloks wõinud 
oodata, oli ta wagunist wälja rutanud, heitis 
oma mõlemad käed noore naise keha ümber, 
nagu oleks ta tahtnud teda ära purustada, ja 
surus ta palgele musu, mis isegi meie wagunist 
kuulda oli. 'Noor ahjukütja, kes minust lahku-

des wiisakam olnud, teretas noort prouat 
nüüd ka omalt poolt, ja siis sammusid nad 
kõik üheskoos waksali ukse poole. 

Kui ma oma reifiseltsilist nägin naise kõr-
wal, kes tema junres nagu peenike kriips pais-
tis olewat ja tast enam "km pea jao lühem oli 
— kui ma teda nägin ta tuikuwal kõnnakul, 
siis tuli mulle uuesti nreele tz ö P h ä s t o s. 
Ja tõesti — alles nüüd märkasin ma, et ta 
oma pahemat jalga pisut järele wedas ja see 
paistis kohe silma. 

Nüüd oli ta oma Aphroditega kadunud, ja 
ainult noore proua hele naer kajas weel kau-
gelt ukse juurest mulle kõrwu. 

Tund aega hiljem jõudsin ka nimet ühes tei
ses wagunis oma sihile. Wäikese waksali ees 
ootas mind mu õemehe saan. 

Lennul läks sõit mõisa poole. Wärske, pu-
has õhk, lume sinikas ndu, mis mõõtmata kau-
gusesse kadus, tahtega kaetud taewa tuhatkord-
ne kiirgamine, hobuste ühemõõdulised kabja-
löögid tasasel lumeteel ja nende norskamine — 
kõik see täitis mind pika palawa waguni piina 
järele mugawa rahuga, ja seda suudab anda 
ainult waba loodus. 

Selle juures pidin ma wahetpidamata mõt-
lema oma reisiseltsilise ja tema jutu peäle. 

Ka tema ilusa naise ja wäikse sõbra kujud 
kerkisid mulle waimu ette ja wirwendasid tu-
medates kogudes üle walge lumise maastiku. 

8. 
Minu külaskäik õemehe mõisas, kus üht 

perekondlist pidu. peeti, kestis seekord ainult 
mõned päewad, siis sõitsin ma jälle, nüüd ju--
ba tõllas, pisut kaugemal seiswa raudteejaama 
poole, kus kiirrong peatas. 

Lumi oli ära"sulanud, põldude lumiwal^ 
gus ja teed kollakaks-halliks sawisodiks muu-
turnib, millest rattad kiunudes jkt sulisedes lä
bi lõikasid. Taewas rippus nagu jäme hall 
kott kurwa maa kohal; wahetewahel tibas wih* 
ma, kaarnad karjusid ja tuul raputas kange-
kaelselt puid, olgugi, et nad lehtedeta olid ja 
neilt enam midagi rööwida ei ol:md. 

Ma olin õemehe kasuka selga ajanud ja en-
da waipadesfe mässinud, sellegipärast külmeta-
sin ma ja olin õnnelik, kui wiimaks waksali 
jõudsin. 

„Rong jääb hiljaks", ütles pakikandja, töl-
last minu kohwrit wõttes. 

„Kui paljud" 
„Wõib olla mitu tundi. Tee on kinni — 

õnnetus . . ." 
„Õnnetus?" 
Mees ei kuulnud enam minu küsimist; tei-

sed tulid tema juure, osalt mnetnimb, osalt 



84 R o m a a n . Nr. 3 

wõõrad, kõik pärisid, küsisid, wehklesid, karju-
sid; waksal, mis muidu wÄikne, nagu ma teda 
tundsin, oli täna täis metsikut ärewust. 

See waldas warsti ka minu. Ilma, et ka-
sutat oleksin seljast ära wõtnud, ruttasin ma la--
di waksali, kohe jaamaesisele. 

Siin oli pilt weel segaseni. Ametnikud 
jooksid siia ja sinna ja andsid waljusti kõiksugu 
käske; teised seisid telegraafi kontori ümber, 
mis ruttu töötas, kolmandad tõrjusid uudishi-
mulisi ja reisijaid, kes isegi roobastele tungisid, 
kirudes tagasi. 

Aga näha polnud kõige wähematki. 
Wiimaks ometi näis esimene ehmatus ala-

newat ja kõik jäid rahulikumaks. Nüüd silma-
stn ma ka jaamaülemat, keda ma tundsin. 

„Mis on sündinud?" küsisin ma temalt, ja 
tundsin selle juures, et ma arusaamata ärewuse 
pärast ei suutnud kõneleda. 

„Kiirrong on rööbastest w ä l j a jooks-
nud", wastas ta ruttu, hingetult. 

F-us?" 
„Läbisoidul G—s." Ta nimetas ühe^wäi-

kese, ainult kümne minuti tee eemal seiswa 
jaama nime. 

„Ia mille läbi?" 
Ma ei saanud ta wastust enam kuulda, tn 

oli juba edasi läinud; ainult üks sõna kõlas 
mulle kõrwu nagu tume löök ja puuris mu su-
damesse nagu teraw nuga. Olin ma walesti 
kuulnud, oli fee mu meelte ettekujutus, millel 
kõik fee aeg tegemist oli olnud wagunis läbi 
elatud looga, wõi oli fee tõesti öeldud? 

„ W e d " u r i j u h t " oli fee fõna . . . 
Ma läksin jaamahoone juure tagasi. Selle 

ees seisis kari inimesi; nende kirglikust jutust 
kajas mulle fama sõna wastu. 

„Onneks on kõik weel kergesti läinud", 
kuulsin ma waljut, wäga terawat häält; „rei-
sijateft ei ole wist keegi suurt wiga.saanud, ai-
nult kerged wigastused. W e d u r i j u h t 
näib wiimseni silmapilguni selge meele juures 
olnud olewat." 

„Ia tema ise?" küsisin mina ruttu ligidale 
minnes. 

„ S u r n u d , tema ja a h j u k ü t j a " , oli 
wastus -— „mõlemad surnud"! 

„Kas kuulsite juba?" küsis üks noor posti-
ametnik, kes parajasti kontorist tuli ja üht tut
tawat teretas. 

Mida?" 
„Kui sõit wälja jooksis, oli rong j u -

h i t a . " 
„Iuhita?" hüüdsid kõik ja tungisid mehe 

ümber. 
„Nii wedurijuht, kui ahjukütja olid wedu-

rilt juba maha kukkunud; nad leiti tükk maad 
eespool snnetusekohta surnutena." 

^Kudas wõis see juhtuda?" 
Postiametnik kehitas õlgasid. 
„Weel enam. Mõlemil olid ägeda wõitlu-

se märgid küljes. Erit i noor ahjukütja, kes 
tõhnetu mees, olla hirmsasti wigastatud. Rii-
dcd olid tal hilpudeks kistud." 

Ma tundsin, kudas maapind minu all wau-
kus. „Lõhki käristada . . . ära purustada" 
— ma kuulsin neid sõnu just samal toonil, kui 
mu reisiseltsiline neid ütelnud teatud tunnil; 
ma nägin ta tuksuwaid käsi ja leetiwaid silmi 
oma ees. Aga siis jälle nägin teda lahkel 
näol. Ja see teine oli ta sõber, kelle peale ta 
uhke oli ja kelle wastu ta isalikku hoolitsust 
awaldas — ei, see polnud wõimalik! 

„ I a mis oli wedurijuhi nimi?" küsis keegi' 
rahwa keskelt. 

„Majunke", oli wastus. 
Ei olnud enam kahtlust, see oli minu we-

durijuht, minu reisiseltsiline. 

9. 

Kui kaua ma ootefaali nurgas osawõtuta 
olin istunud, ei mäleta enam. Igatahes oli 
õhtu kätte jõudnud, kui ma ennast killast weini-
ga ja wäikese õhtusöögiga karastastn. 

Minu kõrwal istus alewiarst, mu õemehe 
sõber, kellega ma mõisas mõnikord olin koos 
olnud. Tema oli wiibimata õnnetusekohaa 
sõitnud, et seal abi anda, ja oli praegu sealt 
tagasi tulnud. 

„Ainult mõned sidemed", ütles ta, „hari-
likud nahawigastused. Wedurijuht oli ka koi-
ge metsikumas ärewuses ametnikuks jäänud ja 
kõige pahema ära hoidnud. Ei oleks G—st lä
bisõidul wäikest takistust olnud, midagi ei oleks 
juhtunud. Peaasjus muidugi polnud midagi 
teha. Mõlemad olid surnud. — Ja Teie tund
site neid? Tõesti wäga huwitaw!" 

Ja kui ma põiklewa wastuse andsin: 
„Oli pealegi kahtlemata tugew mees — 

see wedurijuht. On ahjukütja tähttäheliselt 
puruks rebinud. Koik ainult kätega, ilma so-
jariistata. Siis on ta tema maha wisanud ja 
iie järele hüpanud." 

„Aga põhjus? Jumala eest — põhjus?" 
„Seda Teie küsite weel! Wana lugu. Ta 

pettis teda ju aastate kaupa naisega. J a paha-
aimamata wedurijuht, kes neid piiritumalt 
usaldanud, sai asjast täna teate. Sedelist, mis 
ettewaatamata ahjukütja wedurile kaasa wõi-
nud, ära kaotanud". — — — — — 

Alles öösel sai tee lahti. Minul oli oma 
kupee. Aga ma ei olnud üksi. 

Kaks kuju sõitsid minu seltsis. Kuid need 
olid mõlemad wait jäänud. 
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Võlglane. 
Juutide legenb. 

Püha rabbi Israel Baal-Sehem jõudis 
teekonnalt külla ja läks korterisse ühe rentniku 
juure, kes üks ta ustawamatest poolehoidjatest 
oli. Rentnik walmistas rabbile süüa ja joogi 
ajal küsis rabbi temalt, kuidas ta majapidami-
ne läheb ja kas tal ka head hobused on. Kui 
rentnik wiimase küsimise jaaga wastas, ütles 
rabbi: 

„Läheme talli; soowin heameelega sinu 
hobuseid näha!" 

Ja nad läksid talli. Rabbi jäi kõige pise-
ma hobuse ette seisma ja palus rentnikku seda 
hobust temale kinkida. Kuid rentnik ütles: 

„Sellest Maitsest hobusest pean ma enam, 
lugu kui ühestki teisest; tema täidab mul kol-
me hobuse kohuseid. Sest ta jaksab koormaid 
wedada, mida kolm teist hobust ainult suure 
waewaga weawad. Walige ükskõik missugune 
teine hobulre, selle kingin Teile heameelega, se-
da aga mitte." 

Rabbi ei reastanud selle peale midagi ja 
nad läksid jälle tuppa. 

Tund aega hiljem küsis rabbi rentnikult, 
kas tal palju wõlgnikka on, ja palus kõikide 
nende wõlakirju näha. 

Kni rentnik talle need wõlakirjad tõi, re-

Nõta wastu, sa imedaolit jõgi, pärast 
paljude aastate woolu uuesti »mirm teretus. 
Sa ei tunne miird wiimasest korrast enam 
ära, ja ma ei olegi enain sama. 3Iga meist 
mõlemaist: olen ainult mi nai —> waesemaks 
ja rikkamaks, nõrgemaks ja rugoivainaks, 
wanemaks ja nooremaks saanud kui sina 
wiimati olib; sina oled endiseks jäänud. Täie
lik, nagu sa- oma õudses ilus olid, ei wõinud 
sa midagi wõita, ja sama wähe oled sa ühe 
tilgagi oma Aewoolawast allikast Vaotanud. 
Täna, nagu täna: öösel, täna öösel nagu 
äia, eila nagu tuhandete aastate eest sa nagu 
tuhandete aastate eest kukud sa sama wäge-
nxt&ti, sama wõimutasti, sama wahutades 
ja aurates üle kaljude alla oma asemele, na» 
gu oleks su elu 'hädaohus, kui sa pealtaksid wõi 
ühe sekundi puhkaksid. 

öis rabbi ühe nendest wälja ja palus rentnik-
ku, kinkigu ta see wõlakiri temale. 

Rentnik wastas: 
„Rabbi! Mis sa selle wõlakirjaga teed? 

see on ju wäärtuseta, sest mees, kes selle mulle 
andis, on juba ammu surnud ja ei jätnud min-
gisugust warandust järele!" 

Aga kui rabbi oma palwe juure jäi, kinkis 
rentnik talle selle wõlakirja. 

Rabbi rebis wõlakirja wiibimata raasu-
dets ja päästis sellega ühe surnu ta wõlast. 

Siis ütles ta rentnikule: 
,Mine nüüd talli ja waata kord oma wäi-

kese hobuse järele!" 
Rentnik läks talli ja nägi, et ta wäike Ho-

dune surnud oli; ta oli selle üle kurb ja ehma-
tanud ning küsis rabbilt, mis lugu see on. 

J a rabbi seletas: 
„Kui sinu wõlgnik mõni aasta tagasi suri 

ja ta hing taewase kohtujärje ette jõudis, ot-
sustati seal, et ta oma mõla peab tööga tasu
ma, sellepärast muudeti ta hing hobuseks, kes 
sind -nii ustawalt ja sõnakuulelikult on teeni
nud. Kuna mina nüüd wõlakirja katki rebi-
sin ja surnu sellega wõlast wabastasin, siis wa-
bastati ka ta hing nõiduse kütkest ja on nüüd 
waba!" ' 

SÜ5 mahendad sa oina kiirust sa taltsu
tad oma ägedust, siis unustad ära keewa ki-
re, millega "sa mahtu nagu lumehelbeid ja 
tilku kõrgusesse paiskasid, lased tuult wahu 
oma pinnalt ära pühkida, lased suured sa 
wäikesed laewad oma seljast üle sõita sa segad 
ennast wiimaks merega, wõimetuna oma 
üt'sust ja nime koos hoidmast. 

3lga son! Missugune jõud! Missugune 
taltsutamata ägedus! TugOoab kalsud pane^ 
wab talle wastn rahuliku kaingekaelsusega; 
nokkides secttoad nad oma ükskõiksuse nagu 
kilbi wastu weekogule, mis neist ule ja neile 
n>astu kohiseb; ,aga wihastades selle lugupi-
damattuse üle, teeb ta oma ägeduse kahekord
seks, wiskub, tormab, keerutab wastu kalju-
seinu sa pilbastub uuesti wahumereks, mil-
le ägedust märkab silm, aga mitte tunne. 

Svollhätta. 
Daani kirjaniku Gearg Biandes'i luule. 
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Missugune rebnv kiirus! Nirhes hakkab pea 
ümber käima. Kui selge, walge! See hiilgus 
õtse pilnestab. Missugune puhwZ ja, terwis! 
Terwe maailma mustus wõidakse siin silma-
pilguga puhtaks teha. 

Äänn sunnib seda, kes rääkiba tahab, 
hüüdma, kergendab aga roaikinnft, kui pare
maks arwad waikida. Nii siis, waata waikides 
mna alla, nõrga Ma alla, mis maalt saarele 
on ehnarüö! Kui sulle midagi wõib wähema 
hena üle anda muljet looduse maiesteetlikku-
lest sa ülewusest, millest eelaja suured mõtle-
sad rääkinud, siis pead> sa seda tundma neid 
selgeid, sirawaid, laiu weekiireid nähes, mis 
pühakikrüt langewad, Wälgukiirusel, aga läbi-
paistuxrtena, seest liikumatuna sinu jalgade 
alt läbi nihkuwad ja oineti iKa iveel Paigal 
püpttxid-.. Ja, kui wõib, wastuoksa, mingisu-
gune asi sind tunduda õpetada metsikust loo-» 
duses, kes end ise hirmsa jõuga puruks hõõ
rub, fiiK waata sellest weeivoolust pa-retnat 
takt teist jõge, mis elelnenride seaduste was-
tu trotsides, enesele trehtrikujulisc augu 
puurib ja siis wulisedcs ülelvalt wälja wisa-
takse, tilkadeks killustatuna, tolmuks purus-
taruna. 

Väsimata jogi! NiPpulnata kõigist toal-

Ammu, ammu ükskord kaswas see puu ku-
sagil aias ja inimesed maitsesid ta magusat 
wilja. Siis aga sai puu wanaks ja kuiwas 
ära. J a ainult mõned targemad mäletasid 
weel, et kord oli kaswanud puu, mis inimesed 
halwaks teinud. Siis aga sündisid jälle uued 
inimesed, kes seda head puud enam ei teadnud. 

Wana kuiwanud puu jättis järele ühe ain-
sa seemne. See lendas kaua, kaua ümber, enne 
kui mahaistumiseks leidis paraja paiga. Ja 
selle idukese kaswamise lugu on pikk ning ime-
line. 

Pimedas põhjamaa metsas, kus igawese 
udu uinumise paik, kus päikest wähe ja wilu 
rohkesti, seisatas elupuu wäsinud iwakene. 
Teda tundsid sel ajal ainult targad ja need 
siis walmistasidki seemneterakesele pehme sau-
gi, mitte uinumiseks, waid kaswamiseks. Tar-
paö aga surid ära,ja haruldase taime kodu 
jai tundmatuks teistele surelikkudele. 

*) Originaal-käsikirjast. 

guse ja pimeduse, päikese ja warju, kewade ja 
sügise helewustest, etendad sa minut mrnuti 
järele sama waatemängu. Sinu keemist ei 
jahuta iial kõige õhemgi jääkord. Krli kõik 
meed magawad, woolad sina. Ea oled nagu 
aeg: kaod nagu tema seismata, peatamata. 
S oled nagu igawik: kõigis muudatustes 
igawesti säina. Sinu liikumise kõige wäge-
wam õõtsang on ju ette määratud: sinu 
tarn* ülepeakaela kuristikku ilmutab alati 
sama kukkumist; sinu taewassetorinaw k'rg 
sunnitakse alati jääma samasse wormi; sinu 
weresoon seisab waik. Selles kindlas kujus 
on sinu woolaw keha muutmatuna kütkesta
tud. Isegi sinu saamine on olemine, sinu 
liikumine rahu. 

Missugune suurepäraline keel! Räägi 
ivalsumini, sa ilus jõgi! Hüüa waljusti, sa 
kange kosk, et nad sind wõiksid kuulda, sinu 
maa mõtlejad, kurdid ja pnnedad, kes tõest, 
mida sina igapäew jutlustad, ei taha aru 
saada: et wastolu, mida. nad mõtte-elust ta
hawad eemal hoida, mõtte juure kuulub, et 
liikumist ei saa lahutada rahust ja rahu lii-
kumisest ja et aeg ja igawik üksteist ei eral-
da, waid et nad igawesti übed on! 

Kõige pimedamal sügisööl sündis seemnest 
haljas eokene. See kaswas ainult ööde hõi-
mäs ja salaja üles. Hääleta ja teadmata elas 
ta läbi palju päewi. Puude ja põõsaste war-
jäwad oksad ei paunud tähelegi kaswawat 
naabrit; jee oli nende arust liig wäeti ja jõue-
tu. Ainult madal sammal soojendas oma sü-
lelast armulikult, teda kaisutades, kallistades 
ja warjates. 

Inimesed leidsid metsa sügawusest imelise 
puu. See pidi parandama oma magusate 
marjadega kõik wead ja hädad. Tundmata puu 
marjad olnud nii magusad, meelitawad ja ilu-
sad, et inimesi kaugelt ümbrusest neid, noppi-
ma tuli. Parwedes rändasid inimesed sinna 
kokku. Tungimine oli alati suur, et imekaswu 
imetegewat mõju tundma õppida. 

Paljud tulid kaugelt maalt. Müüsid ära 
waranduse, panid pandiks tarbeasjad, et kord-
ki elus £ü|a puud näha, maitsta tema harul-
dasi wilja ja siis surra, kas wõi nälga. 

Ihaldataw taim oma ilusate, okstega, oma 

keelatud pnu. 
Jaan Ctfs.*) 



Nr. 3 R o m a a n . 85 

elu-unustawll, pimestawa mõjuga pani palju-
de surelikkude elu kaalule. Tasakaal kadus ja 
tuhanded närtstsid teel, langesid ligitungimise 
möllus ja kadusid teadmata, nagu kõik, kes ko-
duta. 

Elutnhjusest arusaajad otsisid siin üldise 
liikumise Põhjust, eesmärki. Siin otsiti tungi-
toale waimule rahupunkti, keerlewale mõttele 
alust, loodeti lihtsalt kõike kätte saawat, kui 
tordki selle ülihea puu marju oleks nuusutadagi 
saanud. Aga kõigi lootuste ja ootuste kõigu-
wseks ilmus ikka ja ikka jälle tõeasi, et keegi 
weel selle puu marju polnud näinud. Teati ai-
nult rääkida — ja muud ei midagi. Ehk olgu 
siis kuulujutu järele. 

Noored ootasid wanaks, wanad halliks ja 
lapsed inimesteks, aga kuulus taim ei kaswa-
tanud ainustki marjakobarat. Ühed läksid hul-
luks, teised said ülitargaks. Mitmed jooksid 
esimeses waimustustuhinas ja ilutsetud piltide 
meelitusel wastu jämedaid metsa puutüwesid 

surnuks. Teised jälle ronisid kõrgemate puude 
latwa ja surid seal oodates ja nälgides. Uued 
ronisid nende asemele ja sama lugu kordus. 
Unes ja nägemistes nähti ikka jälle põõsa 
oodatud õitsmist, wilja kaswamise algust ja 
sedagi, kudas tüdinenud ootajad marjad too-
relt ära kiskusid ja alla neelasid. Ainult ligi-
dal seisjad said midagi, kaugemalseisjad jäid 
ilma. 

Alles pika kannatamise järele seletas üks 
haleda südamega metsawaim loo ära: puu ei 
kaswlltllgi wilja! Laane-eit oli kord inuidu 
pettuse pärast metsataadile kõrwa sosistanud, 
et see wäeti puu seal suurte puude keskel ime-
puu olla. Ni i siis oli ka wäetil wõimalik mu-
hawate mändade wahel üles kaswada. Laa-
neeide ja metsataadi oinawahelist juttu oli 
aga inimene wargsil.wiisil kuulnud ja sellest 
wendadele-õdedele edasi rääkinud. Need aga 
uskusid kõike ja pa l j u . . . 

arwustaja. 
Itaalia luuletaja Francesco Marcassone 

sonett. 

Ja kohtumõistjaks hakkab ta maailmas: 
ta laseb lahkelt kihwtitatud noola 
ja naerul siia-sinna sähwab soola — 
ei keegi leia armu tema silmas! 

Näib, nagu oleks kõrged tema aated — . 
kord silib ta sind iisna tasakesi, 
kord räuskab ta kui kõrgelt kukkuw wesi 
just risti wastu sulle tema waated! , 

Ta oskab kihwti kaunil kujul anda, 
tal teadmata, kui raske seda kanda, 
ja piitsutada oskab iga nõrkust! 

Ta ära näeb kõik ligimeste wead, 
kuid nägemata jätab kõik, mis head, 
ja oma südame, hus palju kõrkust! 
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India hauasammas. 
Tatsa kirjaniku Thea von Harbuu romaan. 3. 

Ta oli ühe käe samba najale toetanud ja 
puhkas, nagu meeski, ja kuulatas enese taha. 

Mees ei wõinud ta näojooni näha; ta 
nägi ainult joont, mis oimukohalt lõuale 
jooksis. Aga seda joont tundis ta, nagu 
oleks see ta silmade wõrknahale krihwliga sisse 
joonistatud. 

„Irene", ütles ta, ärewust kugistades, pea-
aegu hääletult, „kui j"a ei taha, et ma hulluks 
lähen, siis wasta mulle! Miks ei jää sa seis-
ula':' Miks ei tule sa minu juure? Olen ma 
siin maal juba hulluks läinud?! Elad sa, wõi 
olen ma loll, kes tonti taga ajab?" 

Naine ei näidanud kuulwat, et ta rääkis. 
Ta ei liigutanud. Aga kui Fürbringer liigu-
tas, et tema juure minna, libises Irene pime-
dast wälja walgusse, mis teisel pool sambaid 
oli, ja see walgus oli nii kauge, et ta olewuse 
otse ära sulatas. 

Fürbringer lõi enesele otsale. 
Nii siis olen ju hull! mõtles ta. Ta ham-

bad krigisesid. Ta wahtis naisele järele, kes 
tema eest marjuna eemale libises. 

J a äkki karjatas ta, waljusti ja koledasti, 
rebis enda põrandalt lahti, kuhu ta näis juu-
red ajanud olewat, wibutas käewarsi, tormas 
edasi ja karjus: 

„Mitte sinna —! Mitte sinna, Irene—!!" 
Ta oli aru saanud, et Irene wärawa poole' 

sammus, mis tiigriõuet warjas. 
Irene ei kuulnud ta häält. 
Peatamata libises ta edasi ja jõudis wa-

rawa juure. Tõstis käed üles, et riiwi lahti 
teha . . . 

Mehele tuli weri silma. Ta hüüdis, ei 
kuulnud aga oma huultelt wähematki heli. Ta 
jooksis, aga põranda marmor näis olewat äkki 
sooks muutuuud ja takistas ta jalgu, nii et ta 
neid iga sammuga pidi uuesti wabastama. 

Ta hüüdis oma abikaasa nime keewa hir-
mu wihaga, wahetpidamata kisendas ta temale 
järele. Aga ta ei kuulnud, nii et õhuke loor ta 
käewartele wajus,, ja lükkas suure riiwi aasa-
dest wälja. 

Laiali lahti läksid wärawa-tiiwad; nende 
taga seisis pimedus. See pimedus neelas ta 
enesesse. Wäraw läks tema taga sama hääle-
tult kinni, nagu oli lahti läinud. J a seisis tu-
gewana, waikiwana, pimedana, ilma wähe-
magi walguseta. 

Mees jõudis wärawa juure ja langes sinna 
maha. Oli, nagu oleks tal sooned katki lõiga-

, wd, nagu tõlgendaks ta kehaliikmed lahtiselt 

ta küljes. Üleinimliku jõupingutusega ajas ta 
enda püsti, kobas riiwi järele, kahmas tast 
kinni ja raputas wärawa-tiibu . . . 

Need ei liikunud. 
Riiw oli eest ära; wärawal luffu ei olnud. 

Wähem kui minuti eest oli ta lahti läinud ja 
lahti olnud. Nüüd näis ta ühest tükist olewat, 
jaotamata, põrutamata, mitte wäraw — ei, 
rauast müür, ühest tükist walatud. 

Fürbringer toetas oma õlad, põlwed, rusi-
tad tema wastu. Asjata. Wäraw ei liiku-
nud. 

Ta tõstis oma werised silmad üles taewa 
poole, mida ta ei leidnud. Ta ei karjunud 
enam; aga ta abikaasa nimi seisis igas hinge-
tõmbuses, mis ta huultelt tuli. 

Ja wiimaks, mil ta jõud meeletuseni lõp-
penud, wajus ta otseti maha musta wärawa 
ette, otsaesine just kiwide!. 

Kui ta pea jälle üles tõstis, olid tal tuh-
mid silmad. Ta waatas ringi. Kähwatas, 
hall Widewik walitses sammaste all, mis kõrget 
wõlwi kandsid. 

Ta tõusis üles. Vi mõteluud midagi. Ei 
tundnud midagi. Läks meeletult õtse edasi, kus 
tee lahti oli, jõudis trepile, läks üles ja seisis 
saja sammu pärast oma elutoa ukse ees. 

Ta läks tuppa, kuid ei jõudnud ust oma 
taga kinni panna. Läks magadistuppa ja hei-
tis riietega woodisse. Pigistas silmad kinni, 
ja ta uinumine oli nagu suremine. 

Temale järgnes kõige sügawam ei mi-
dagi . . . 

Fürbringer ärkas, ilma et silmi oleks awa-
nud, maheda, ühtlase wihma sahina läbi. Se-
liti pikutades, käed kõrwal, lamas ta waiksena 
ja kuulatas tuutud, peaaegu südamlikku heli, 
mil ainult iseenesega tegemist oli. Ta oli sur-
mawäsinud ja tal oli tunne, nagu oleks ta 
igawitud maganud. 

Ta tahtis ennast käte najal püsti ajada, 
aga ta käed ei kuulanud sõna. Lõksatasid füfi* 
narnukkidest kokku. Tuima liigutusega tõstis 
ta nad üles, nagu wõõra asja, mis tema oma 
ei olnud, ja silmitses neid. Nad olid tume-
punased ja paistetanud; kontidel oli weri — 
tardunud weri. 

Raudwäraw . . . 
Fürbringer oigas eneses. Haawatud kaed 

olid talle öösised sündmused meele tuletanud. 
Ta pööras pea kõrwale, wahtis tarrewlt aken-
de poole . . . 

Need näisid olewat sulakullast. 
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Rullriided, lõige peenematest puu lindudest 

kunstlikult koetud, olid alla lastud ja nende 
peäle woolas wäljast wahetpidamata wesi, 
mis päikese käes auras. Woodi päitsi taga 
seisis Nissa ja liigutas lehwikut. 5ta lchwiblst 
woolas wälja mingisugune lõhnaw, kosutaw 
wcdelik. 

Fürbringer pööras pea tagasi ja pigistas 
silmad kinni. Pigistas hambad kokku ja kuu-
fotas, luni were kohisemine ta kõrwad nagu 
maskiga kinni kattis. 

„Nissa?" 
..Sahib?" 
„Miks on tiigrid nii wait?" 
„Nad on ära, sahib", wastas indialane 

uni,elt. 
„Ara?" 
„Iah, sahib." 
„Nad ei ole enam minu akna all õues?" 
„Ei, sahib." -
Fürbringer hoidis hinge kinni. 
„£ust saadik?" küsis ta. 
„Eila hominikust saadik . . . Meie isand 

ei soowinud, et nende jalad sind weel kord tü-
litaks. Sina ei kuule neid enam." 

Fürbringer ei wastanud midagi. Ta wõi-
tis ära kitsuse, mis ta kõris kugistas. Tundis 
kinniste silmalaude ees walguse kuldwirwen-
dust ja tundis lehwiku iga õõtsumist kui jõu 
kingitust. 

Würsti! on õigus, mõtles ta. Selle maa 
ööd on hirmsad — neis ei tohi ülewal olla. 
Aga päewad on kahekordsed: ja neid tahan 
ma kasutada. 

Kuna ta üles tõusis, jäämees suples ja 
enda nelja pruuni teenri poolt laskis riidesse 
panna, sest et ta ise ei jaksanud käsi liigutada, 
tegi ta plaane; einelaua! hakkas ta neid täide 
saatma. 

Ta küsis Ramigani järele. 
Ramigani tuli. Ta teretas käsi otsaesisele 

tõstes ja jäi ukse kõrwale seisma. 
„Kuule, Ramigani", algas Fürbringer, 

jõudu pingutades, „mul on igaw." 
Indialllse nagu ei liikunud. Nukralt waa-

tas ta Fürbringerile näkku. 
«Käsi, sahib", ütles ta. 
Fürbringer raputas pead. 
„Soowiksin kuulda sinu ettepanekuid, mu 

sõber", ütles ta julgustades. 
Ramigani kummardas. 
„Sinul on wõimus kõige iile, mis Eshna-

puris leidub, sahib. Wiissada hobust, silma-
dega, millest igaüks kuldkangi wääriline, oota-
wad, et sina nendega ratsutaksid. Õues karju-
wad kaamelid, kes oma selga pakuwab, ja 
nende küürud on täis jõudu. "Käsi, ja elewan-
did langewad sit ette põlwili, et sa nende sel-

jäle wõiksid minna; nad panewad maa põru-
ma oma sammudega ja oma hääle kõmaga. 
Tahad sa küttida, siis nimeta looma, keda sa 
otsid, ja würsti kütid kannawad su sinna kan-
dcraami juure. Nad on julged ja ei karda 
surma." 

„Hiljem, Ramigani", wastas Fürbringer; 
„wigastasin oma käsi — tee nad terweks!" 

„Pean ma nõiad sinu juure kutsuma, sa-
Yib? Need, kes tuld neelawad, kelle paljal na-
hal teras nürineb, kes lasewad seemneterast 
kaswada puu, mille õite magusat lõhna sa 
wõid hingata ja mille magusat wilja sa wõid 
maitsta? Wõi soowid madude wõrgutajaid, 
kes kobra meelt tarwastawad oma wile hää
lega, nii et ta, ise püha ja surmaw, tantsuna 
hakkab?" 

„Tulgu nad õhtul, Ramigani. Lõuna-̂ päike 
on nõiduse waenlane." 

Ramigani wiiwitas. 
^Würsti naistantsijad, oh sahib, oma ilu 

poolest kuulsad. Tahad sa neid näha?" 
Fürbringer tõstis pea üles ja waatas in-

dialasele wäikse naeratusega silma. 
„Cn siis Teie imelikul maal ka naisi?" 

tusis ta. „Usun, et nad Durga sarnased on, sest 
e: nad endid kellegile ei näita." 

„ Waata.neid, oh sahib!" ütles indialane 
lihtsalt. 

Fürbringer lükkas huuled ette. 
..Wõimalik", ütles ta. „Anna mulle siga-

rotti, Nissa!" 
Nissa tegi seda. 
Fürbringer tõusis üles ja käis toas edasi 

ja tagast. Ramigani seisis liikumatuna ukse 
kõrwal. 

Fürbringer wiskas sigareti maha ja pöö
ras ümber. 

„Noh?" küsis ta. „Mine ees, Ramigani!" 
Indialane awas temale ukse. Tema Walge

mast1 karwa nägu oli sama tühi ja sama ärri-
taw, kui ta wiisakus. Fürbringer waatas oma 
ees sammuwa mehe peent kaela ja naiselikka 
õlgu. Ta silmitses teda, seda sõnakuulmise 
täielikkust, kõige kindlama tõekspidamisega 
instinkti eksimatusest, millega see mees kinni 
pidas piiridest, mis ta kodust eemal wiibiw 
isand temale wõõraste wastu tõmmanud. 

Peaaegu tahtmatuna hüüdis ta: 
„Kuule, Ramigani . . ." 
Indialane jäi seisma ja waatas taha: 
„Sahib?" 
„Armastad sa oma isandat?" küsis Für-

bringer wähe wiiwitades. 
Indialase leekiwad, ometi tühjad silmad 

kannatasid pilgu wälja. Mõne hingetõmbuse 
wiiwul roomas-ta näo ilme nii täielikult naha 
alla, et ta peaaegu lol l wälja nägi. 
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^Mispärast et peaks ma tcbci arrnaStaina?" 
wastas ta mahedasti. 

„Kui sa seda ei teeks", ütles Fürbringer, 
ilma et teda oleks silmast lasknud, „siis sa teak-
sid, miks." 

„Iah, sahib", wastas Ramigani. 
Ta ootas, kas Fürbringer weel midagi 

jätkaks. Ootas aupaklikult. Ta naha metal-
li ne wärw oli kustunud. 

„Läheme edasi", ütles Filrbringer. 
Tee, niida nad käisid, wiis neid palee lou-

napoolsesse osasse ja nad käisid seda terwe wee-
rand tundi. 

Namigani lõi eesriide tagasi, nulle brokaat-
riie rasketes wottides tardus. 

,,Astil sisse, sahib!" ütles ta ja astus kõr-
ivale. 

Rmim, mis Fürbringeri wastu wõttis, oli 
wäike, ümmargune ja tühi peale kalli waiba 
põrandal ja mõne polstri seinte ääres. 

„Ara istu, sahib", ütles indialane teadja 
raskemeelse kindlusega. „Krait tarwitab wähe 
ruumi, on aga surmawam kui kobra". 

Ta pööras polstrid ümber ja silitas waiba 
woldid sirgeks. 

„Usud sa, et madu sind ei hammusta, kui sa 
neid paljaste kätega otsid?" liisis Fürbringer. 

Indialane waatas talle õtsa. 
„Nad ei wõi nrind surmata, kui see mulle 

pole määratud", wastas ta. „Ia on see mulle 
määratud — kuidas wõiksin ma ennast nende 
eest kaitsta?" 

„Ia mina?" küsis Fürbringer naeratades. 
„Sina oled wõõras". 
Fürbringer waikis. Ja istus. 
„Pean ma tantsjannad kutsuma?" küsis 

Ramigani. 
«Kutsu!" 
Ii^dialane kadus ühe kõrwalukse kaudu. 
Kui ta tagasi tuli, järgnesid talle wiis 

neiut, keda nähes Fürbringer tahtmata tagasi 
laskus, sest nad näisid oma kõiksuses wäikest 
ruumi laiali lükata tahtwat. Nad olid pühade 
Zebu lehmade sarnased, kes ise oma raskusse 
ära lämbuwad; nad aurasid walgest ja kõri-
sesid nagu soomustatud oma ehete raskuse all. 
Nende paljaste jalgade warwaste! kiirgasid 
smaragdid ja üks smaragd säras neil pahemas 
ninasõõrmes. 

Nende naeratus oli nagu jumala meelepä-
rane jõledus, ja nende hambad olid punased 
uaqu granaadi-õied kõiksugu saladuslikust se-
gust, mida n»ad, beeteli-põõsa lehtedesse peidetu
na, olid imenud. 

Ramiaam nägu ei liikunud. Ta tõstis 
käe üles, ja inimlikud Zebu-lehmad lahkusid 
sllinasWU,se naeratama iömpusega, millega nad 

tulnud. Namigani hüüdis, lühidalt, tera-
wasti. 

Keegi inetu wanaeit ilmus, ilma et wõõra 
peale oleks waadanud, ja hoidis ukfe-eesriiet 
oma küüntega tagasi. 

Selle eesriide alt tuli sisse terwe rong 
neiusid, üksteise kanuul, ehitud uagu ebajuma-
la kujud, ümbritsetud wõõrast, uimastaloast 
lõhnast — wanemad, kes kõige enam kuusteist-
kümmend aastat waitad, raswas ujuwa näo
ga, — nooremad waewalt lapseeast wõrsunud, 
igatsewalt libisedes ja sirgel kehal nagu orchi-
deed, need metsloomad lillede hulgas." 

Kõige nooremad, täiesti õitswusele ja ma
gusale armastusele walmis, nagu kartes, et sel-
lest wõiwad ilma jääda. 

Nad kõik, niipalju kui neid oli, rääkisid 
mööda libisedes oma shmingitud huultega te-' 
retawaid sõnu õrnasti, poolwaljusti, peaaegu 
nagu hingates, nagu palaw tuul üle metsa pu-
Hill). 

„Tahad sa teaöa, mis nad räägiwad?" kü
sis Ramigani, kes põrandal kükitas. „Nad üt-
tewad: „Wali minu oma orjaks, oh sa mu ar-
mäs, sa taewa walgus ja õnne jõgi! Luba 
miud waidaks olla siuu jalgade all, peekriks, 
millest sa jood! Luba mind oma põlwel istu-
da, sa wäljawalitud inimese poegadest, ja lase 
inind enesele tuult lehwitaba, kui päike lõunas 
seisab . . . Kuula mu häält, mis sind hüüab, 
mu siidame häält, mille igatsus sinu järele ära 
põletab. Kuule miud, sa minu kullake!" 

„See kõlab ilus, mis nad ütlewad, need 
siuumaa neiud," tähendas Fürbringer, ilma et 
oleks pead pööranud. „Aga sa mõistad, et ar-
matuse-sõnad tõlkimist ei salli. J a tumm so-
ber on nagu tumm wile. Mina aga armas-
tan puu ja inimeste muusikat . . Kas ei ole 
palee naiste hulgas, kes weidikegi mõnda õh-
tumaa keelt oskab?" 

„Ei, sahib". 
„Tõesti?" 
„Ei sahib." 
Filrbringer silmitses indialaft, pilusilmil. 
„Ma usun, sa waletad, mu sõber," ütles ta 

rahulikult. 
„Ei waleta, sahib. Siin palees on üks 

naine, kes pisut Inglis keelt oskab, aga —" 
.Aga?" 
Indialase nägu läks põlgtuse pärast wal-

juks. 
„Ta ei ole wäärt, et tema nimi sinu suud 

määrib, sahib. Tema mees on surnud". 
„Mina olen eurooplane, Ramigani". 
Ramigani tõstis käed otseesisele. Ta mes-

singnägu oli liikumata. 
„Tahad sa teda nähn, sahib?" 
„Iah. Tahan näha!" _ 
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Midagi selles wastuses sundis iudialast 
Ülos waatama. Aga Fürbriuger naeratas 
Tin inimene, kel igaln nn. Ramigani kihutas 
naised käega märku audes walsa, läks ja tuli 
tagast. 

Temale järgnes üks laps — tütarlaps. 
See oli wilets laps, must, näljaste silmade-

ga ja kitsaste õlgadega, ehmunud, hirmunud. 
Uks sõna Ramigani suust kukutas ta nagu na-
rukintbu lainele ma'i)a, kus ta põrandat otsaesi
sega puudutas. Nii jäi ta lanrama, wari-
sedes nagu noor lind, pea ümber pigimustad 
sassis juuksed. 

Fürbringer tõusis üles. Tema priske 
eurooplase nahk, ta nina ja silmad tundsid lai-
lust. Aga kaastundmus wõitis. 

„Tõuse üles, laps", ütles ta. 
Laps pani käed risti, nii et peod õladel sei-

sid, ja surus enda, suu lahti, nägu ehmatanud, 
ukse kõrwale müüri ääre. 

„Ramigani ütles mulle", jätkas Fürbrin-
ger, „et sa wähe Inglise keelt oskad . . ." 

Tüdruk waikis ja wahtis talle õtsa. 
„Wasta, nadikael!" sosistas Ramigani. 
„Iah", ütles tüdruk nagu unes. 
Ta näost oli näha, et ta seda, mis ütles ja 

kuulis, nagu ammu unustatud kaewust oma 
pealuus pidi otsima. 

„Kes ta rrn?" küsis Fürbringer teenrilt 
pooltasa. 

,,^ee on ühe rikka mehe tütar. Sel mehel 
oli enam ruupiaid kui woogusid jões, oh sahib, 
sellepärast laulatati ta ühe würstiga, kes wa-
na oli, juba enne fui kõndida oskas. Ta wiis 
würstile kaasa oma isa rikkuse ja würst suri 
ja jättis selle rikkuse oma pojale ja tema keha 
põletati ära Püha Gangese kaldal. Tema lesk, 
kes seitse aastat waua, seisis seal juures ja tun-
dis wiha ja põlgtuse piina, sest et jumalad talt 
mehe olid wõtnud ja ta inimeste keskelt wälja 
lükanud. Ta tahtis tulesse joosta, ja teda ei 
oleks tohitnd takistada. 

Aga keegi narr hoidis teda tagasi ja lniis 
ta majasse, kus lvõõrad naised oma elu pilla-
wad, et meestest kõrwaleheidetud olewust, 
nagu wäikesed lapsed, lesed, on, üles kaswata-
da ja maailmale koormaks anda. ©ealt on 
meie isand ta kaasa toonud. Miks? Tuju, ajas 
teda prouale teenijat andma, kes ise kord 
würstinna olnud. Tõi warese majasse". 

„Noh, Ramigani," ütles Fürbringer tüh-
jusesse w.ahtides," „ka mina soowin enesele tee-
nijaks isikut, kes kord luürstinna olnud.. . 
Saada tüdruk wanni, lase ta jimksed ära pes
ta ja kammida, anna talle riided, mis ilusad 
ja puhtad, ja pehmed kingad, nagu Teie neid 
kannate. J a kui ta on wannis olnud, siis too 
ta minu juure, et ta mulle seltsiks oleks..." 

Ta lahkus toast, ilma et Ramiganile aega 
oleks annud wastamisea. 

Kui ta tund aega hiljem, hauasaurba joo-
nistusi tehes, oma töötoas istus, awanes uks 
hääletult. 

Ta pööras ümber. Läwel seisis Rami-
gani. Ta lükkas tüdruku õlast sisse ja pani 
ukse tema taga kinni. Ta liigutus põlgas 
ühtlasi tüdrukut ja meest. 

Fürbringer silmitses last, nagu ta oleks 
silmitsenud iseäralikku lille, mõistatuslikku li-
wi wõi haruldast looma. Lapsest oli näha, et 
tublisti oli wees wiibinu-d; ta pruun nahk lai-
kis priskusest. Ta wäga pikad juuksed olid al-
les niisked — need oli ta ümber pea palmitse-
nud, nii et maharippuwad palmikud ta kitsa 
näo weel kitsamaks tegid. 

Nad olid temale indigosinise särgisarnase 
rüü annud, mis talle põlwini ulatas. Ialas 
olid tal wiisud. Ehteasju tal ei olnud. 

Ta wäikese näo ilme ei ilmutanud ei unne 
ega muret, ei lootust ega hirmu. Ainult pii-
rita kohmetus waldas teda. 

Tahtmatuna pidi Fürbringer naeratama. 
„Mis m nimi on, laps?" küsis ta wenna-

tikult. 
Kestis kaua, kuni tüdruk wastas. Näis, 

nagu pidi enam enese kui otsitawate sõnade 
peale mõtlema. Ta näis unustanud olewat, 
et tal kord nimi olnud, ja näis weel enam 
imestawat, et keegi temalt weel seda nime 
küsis. 

Ta awas huuled peaaegu nii, nagu oleks 
see talle kehalikku waln teinud. 

J a ütles: 
„Ema andis mulle nime „ Õnnetus", isa 

kutsus mind „Ülearn". Walged naised hüüd-
sid mind: Mirjam!" 

„Ciid nad sinu wastu head, need walged 
naised?" küsis Fürbringer. 

Tüdruk waatas talle näkku, ibna et oleks 
aru saanud. Alles weidi aja pärast ütles ta: 
„Nad andsid mu würstile". 

Fürbringer niõistis, et see süüdistus oli. 
„Minagi tahan sind Mirjamiks nimetada", 

ütles ta julgustades. „See nimi sobib sulle, 
sest kui teda kiluldakse, siis tuleb meele mirri 
kibedus. Tule siia, laps — ära karda! Vina 
pead siia jääma ja mulle seltsiks olema, nagu 
oleksid sa wäike lind, kello ma leidnud. Tahad 
sa seda?" 

„Sina oled käskinud, sahib," sosistas tüd-
rick. Ta oli ehmunud; kahtlemata ei olund ta 
oma elus iial muud soowinud kui surra. 

Kui ta oli aru saanud, et ta oma wõõrast 
käskijat pidi lõbustama, tuustis ta tõik omad 
waesed kunstid kokku: 
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„Soowid sa, et ma ta lttfiit, sahib. Wõi 
ptan ma laulma?" 

Fürbringer tõusis üles ja lähenes temale. 
Ja «Õhtumaa mees silmitses sõnatumalt ja 
suure meeleliigutusega selle wõõra ilma õnne-
tut olewust, kes warjus seisis, kuna ta müüri 
najal nõjatas \a temale otsa waatas nagu 
loom, kes teab, et ta peab surema. 

Fürbringer sirutas käe luälja ja silitas ta 
pead. Ta kordas seda õrna liigutusega, nagu 
wend, kes oma wäikest õde armastab ja tröös^ 
tiba tahaks, ilma et teaks, kuidas peale peaks 
hakkama. 

Ta mõtles oma abikaasa peale: 
Jah, kui sina siin oleksid! Sina tarwitsek-

sid ainult uksest tuppa tulla ja naeratada — 
tarwitseksid oma ilusa, kinkima liigutusega ai
nult käsi wälja sirutada, ja see hing oleks sinu 
oma. Sina westaksid temaga juttu päikesest, 
kuust ja tähtedest, küsiksid temalt mõne linna 
nime wõi päriksid, kus kohal aias hibikuuse-
puu kaswab. J a loo lõpp oleks, et Mirjam 
nutaks ja naeraks ja sind armastama Hat-
kaks 

Tüdruk oli ta käe puudutamise all tuksata-
nud ja silmad kinni pigistanud. Nüüd awas 
ta nad jälle. J a pilk, millega ta mehele näk-
ku waatas, oli we:nw mitte millegist arusaa-
waft imestusest; ja üsna pikkamisi hakkas seal 
põlema kerkiw tänutuli; aga ta ei hakanud sel-
lepärast nutma, et kartis liig pealetungiw 
olla. 

„Sahib", sosistas ta ja awas käed nagu 
ohwerdaja, „mi3 sa minust tahad? Ütle mul-
le, mis ma pean tegema?" 

„Wõimalik, minu wäike Mirjam," wastas 
Fürbringer mitte üsna ilma nukruseta, „et 
warsti tund tuleb, mil ma sinult küsin, kas sa 
mind tahad aidata. Wõimalik, et ma sind 
warsti oma wäikeseks õeks nimetan ja sinu 
wäikeste jalgade \a käte poolt rutulist teenis-
tust ootan ja palun. Aga kõige pealt tahan 
ma, et sa mind enam ei kardaks, sest et ma 
inimene olen, ja inimesed sind õpetanud on 
nende ees wärisema. Mina tahan, et sa tõö-
mus oled, ja sa pead rõõmustama. Sina pead 
ennast ehtima ja ise oma noor perenaine ole-
ma. Miks hoiad sa nii müüri ligidale? Ara 
karda enam, sest sinul ei ole enam midagi 
karta!" 

,Ma tahan sõna kuulda, sahib", ütles tiid-
ruk palwelikult. 

Fürbringer lahkus töötoast ja hüüdis Ra-
miganit. Tema peale oli tulnud suur rõõm-
sus —- andja rõõmuhõiskamine. 

„Too mulle ehteid, Ramigani — kirjud eh
ted, nagu neid selle maa lapsed armastavad! 
Ja ära lase mind oodata — kuuled sa?" . 

Ramigani kadus. Fürbringer käis toas 
ebajl ja tagasi, ühe akna juurest teise juure. 
Vilistas. Tundis õnne oma südamlikuks 
rahulolemiseks, et süüa tahtis. 

„Tule, Mirjam," ütles ta ümber pöördes, 
„wõta kõige ilusam ananas, mis leiad, ja sega 
ta mahl jääga. Sina pead unud teenima, sest 
ma, ei saa oma käsi liigutada". 

Tüdruku ehmunud silmad rippusid ta nilg-
wel naha peal. Ta awas suu, kuid ei ütelnud 
midagi. Waid hakkas nutma. 

„See ei tee ju midagi — mitte midagi, 
laps!" tähendas Fürbringer õnnelikult. 

Aga Mirjam kükitas nurka, surus näo 
wastu seina ja nuttis. 

Fürbringer laskis seda sündida. 
Ramigani ilmus jälle. Temale järgnes 

tamiillane, õhuke korw käes. Nagu wein üle 
peekri-ääre tilkusid klaaskctid, kirjud ehted, 
hunnikus, wangistatud tulewärk, üle korwi 
ääre. 

„Ehted, sahib!" teatas Ramigani waenu-
likult ja pühalikult. 

„Anna siia!" 
Teener kuulis sõna ja lahkus. Ramigani 

jäi seisma. Waatas lapse poole. 
„Mulle ei ole enam sind waja, Ramigani", 

ütles Fürbringer üksluiselt. 
Indialane loaatas talle näkku, kummardas 

ja lahkus. 
Fürbringer wõttis korwi ja puistas sisu 

lauale, nii et oli, nagu wirwenduks wiker-
kaar tuhandeks wihmapiisaks. 

„Nüüd toalt, laps!" ütles ta naerdes. 
Mirjam pööras ümber. Üks suurtest rohe-

listest kiwidest, nagu nad naiste ninasõõrmeid 
ehtisid, oli üle põranda marmori tema jalgade 
ette weerenud. Ta kummardas mõttes ja wõt-
tis selle üles. Waatas Fürbringeri peale ja 
laskis kiwi jälle maha kukkuda. Ta huuled 
wabyesid. Ta näoilme oli peaaegu, etteheitlik. 

^Mispärast wiskad sa ta maha?" küsis 
mees. „Kas pole ta sinu arust küllalt ilus? 
Siis otsi omale mõni teine, mis suurem on ja 
heledamini särab. Ole walija, wäike Mir-
jam, sest sina pead kõige ilusama sellest omale 
saama, mis Ramigani paha tuju meile on kok-
ku kraapinud!" 

Mirjam jäi üsna tõsiseks. Ta ei mõist-
nud — oh, mitte wähematki! Sahib oli heas 
tujus; tegi temaga nalja. Mis oleks teda ka 
keelama pidanud? 

Ta tõmbas õlad kukku, nagu oleks tal ol-
nud külm. 

„Ei, minu wäike, Mirjam — see pole su
gugi nali," wastas Fürbringer ta silmade 
tumma waate peale. 

Ja kui Mirjam aru sai, minutipikkuse tu-
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meba imestuse, lootwa kahtluse järele, siis 
karjatas ta, koledasti, nagu noor loom, kellest 
weri karjatab, jooksis laua juure ja tahmas 
kahe käega korwi, oma käsi täites ja neisse 
asju ammutades, nagu mett ammutatakse. Ja 
ikka jälle karjatades, kilgates, nagu oleksid 
klaasitükid ta sõnni weristanud, laskis ta kut-
kuda, mis tal käes oli, ja kahmas uuesti, ikka 
jälle, ikka jälle korwi lapselikus õnnelikkuses, 
mis ta südame tantsima pani, nagu oleks iga 
uus käeliigutus mõne ta wiletsusetunni elukir-
jast maha kustutanud. 

Ta pistis omale ehteid juustesse, pani 
ketta kaela ja kätte, ehtis oma käerandmeid. 
Ja wiimaks, kui sellest kõigest weel küllalt ei 
olnud, tõstis ta oma sinise kleidirüpe üles, 
mille järele ta kalliskiwituledega tarwastatuna 
edasi mängis. 

Fürbringer oli ühe akna juure istunud ja 
silmitses teda. Kui neiu wiimaks, nagu wa-
sinud suurest rõõmust, käed ja käewarred wa-
juda laskis, särades oma odawaid ehetes, poo-
leldi kinnipigistatud silmil, naeratades nagu 
wäike, õrn õnnejumalanna Põlwili wiibis, 
hüüdis ta teda. 

„Kas ei taha sa mulle juua anda, Mir-
jam?" 

Neiu naeratas õudsalt, ilma wähemagi 
süütundeta. Ta oli oma esimese kohuse ära 
unustanud — jah! Aga ta oli õnnelik olnud. 
Kas ei olnud sahib teda käskinild õnnelik olla? 

Ta tõusis üles, tähelpanematuna oma 
kleidi wolte wabastades, nii et tõik asjad ta 
sülest nagu tiirgaw wihm maha lvarisesid. Aga 
ta ei hoolinud sellest. 

Ta walis kõige ilusama puuwilja, nagu sa-
hib käskinud, kooris selle noaga ära ja laskis 
mahla jääle tilkuda. 

Ta toi klaasi oma isandale ja ulatas selle 
temale niisuguse liigutusega, et see ohwerdami-
se palwelikkust ja õrnust meele, tuletas. 

„Ma tänan sind, SDüqam," ütles mees. 
Tüdruk jäi tema juure seisma, kui Für-

bringer jõi, ja waatas ta kätele. 
Ja äkki pööras ta ümber ja jooksis toast 

wälja, nii et rõngad ta küljes helisesid." 
Kui Fürbringer üksi jäi ruumi, mis weel 

praegu täis oli olnud ühe lapse õnnelikkusest 
ja ta häda lõppemisest ja nüüd äkki tühi ja 
kustunud näis olewat, siis tuli mehe peale 
põhjatu wäsimus ja kurbus. Oli, nagu oleks 
ta elu hüpaku teinud ja nagu peaks ta selle 
hüpaku nüüd tagasi tegema. 

Ta toetas pea oma wahutawatele kätele ja 
pigistas silmad kinni. 

Wõimalik, mõtles ta, et on kõik, mis teen, 
mõttetu. Wõimalik, et etsin ja sihist kaugemale 
lähen . . . Wõimalik, et sellele kõigele muud 

ei järgne, kiu ühe wõõra lapse pisarad ja kar-
jalused. 

M s me oleme? — Purjed tuules . . . 
„^ahib", palus Mirjami hääl tema tõr-

wal, „lubad sa, et su käsi tohin parandada?" 
Fürbringer wahtis ta näole. Neiu pahe-

mäs käes oli konnakarp, walget salwi täis; ta 
suunurgad wabisesid. 

„Oskad sa seda, laps?" küsis Fürbringer 
tõsiselt naeratades. 

„ Iah , sahib", wastas neiu lihtsalt. 
Fürbringer ei ütelnud enam midagi. Neiu 

langes ta ette põlwili ja pani konnakarbi oma 
põlwede ette. Ja Fürbringer jättis oma käeo 
ta hoole alla, mis palweliktusega peaaegu ühe-
wääriline. 

Neiu salwis wigastatud kohti; ta sõrmed 
olid selle tegewuse juures pehmemad kui lange-
wad õielehed, ja ta jahutas wigastatud kohti, 
hoidis neid, kummardas nende kohale ja 
nuttis. 

„Sahib", ütles ta ja raputas pead, kuna ta 
Pisaraist nõretawail silmil Fürbringeri poole 
üles waatas, „kuidas wõis see sündida, et 
sinu käed nii haigeks jäid?" 

Fürbringer ci wastanud kohe. Ta hoidis 
neiu pilku kinni. Laskis oma pilgud ta fil-
made sügawusesse kukkuda, nagu oleks ta sealt 
põhjast kohta, kuhu ennast ise wõiks ankrusse 
panna, otsinud. 

Ja wiimaks ütles ta, häälega, mis ärewu-
sest üsna fiigalvaks muutunud ja kustuda äh
wardas: 

„Minu wäike õde, ma petsin oma käed kat-
ti ühe raudwärawa peäl, mille taha üks naine 
kadus. Ja ma usun, see naine oli minu naine". 

,/Tahad sa teda näha, sahib?" küsis neiu. 
Fürbringer wahtis temale tarretanult 

ütsa. 
Juba — ?!" 
„Dma naist, sahib". 
Fürbringer tõusis üles; tuikus. 
„Sa räägid minu naisest?" 

Ial), sahib". 
„Siis on ta tõesti siin — ?" 
„On siin". 
„Ia sina — sina oled teda näinud?" 
„Iah, sahib". 
Fürbringer jäi seisma. Mõlles järele ja 

wahtis kipra tõmmatud kulmul oma ette. Ta 
tundis woogawat luksumist südames ja kõris 
ku g istust. 

„Kuule, Niirjanr," ütles ta, ilma et neiu 
veale oleks waadauud^ „mõtle wiimase kui so-
na üle järele, enne kui räägid. Emu sõnadest 
oleneb enam kui aimad, Ütle mulle: kas 
würst teab —kas Ramigani — kas teab keegi 
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teme siin palees, et sa minu abikaasat oled 
näinud?" 

„Ei keegi, sahib". 
F i keegi?" 
„@i keegi, sahib". 
„Oled sa selle peäle kindel?" 
„£aitfa, sahib". 
„Hea küll", ütles Fürbringer ja tõmbas 

sügawasti hinge. Waatas neiu peale ja nae-
ratas tõsiselt. 

„Mimi wäike õde — kas tahad mind ai-
data?" 

Neiu surus otsaesise marmorpõrandale. 
„Iah, sahib," ütles ta alandlikult. 
Fürbringer ei wastanud. 
„Kutstl Ramigani!" ütles ta. 
Ramigani tuli. Fürbringer oli töötuppa 

minemas, kui indialane ilmus. 
„Ütle würstile, et ma otsuseks olen teinud 

hauasammast ehitada ja ainult tema tulekut 
ootan, et töödega algust teha . . ." 

7. 
„Su l peab kannatust olema, sahib", oli 

Mirjam ütelnud. 
Seda Fürbringeril ei olnud. Mirjamil.se-

da enam. Ikka jälle ja ikka jälle sama õrna 
elamusega jutustas ta mehele, kes oma küsi-
mistega ta südant ja peaaju tahtis segi rapu-
tada, nagu waati, kus ja millal ta walget naist 
oli näinud. Ja ikka jälle ütles neiu kindlasti 
jah, kui ta kinnitust nõudis märkide kohta, 
millega ta mõistus ja armastus oma naist 
kirjeldasid. 

Jah, temal olid walged juuksed ja puhas, 
kahwatanud nägu, mille peal kiire weri ära-
andjaks sai. Jah, tal oli wäike arm pahema 
kulmu kohal. Jah, tal olid peeued käed. Ja 
tal oli, kui ta kaua waikides seisis, wiisiks oma 
ilusaid käsi kergesti kokku panna ja nõndakaua 
waiksena seista ning kellegi juttu kuulatada, 
nagu oleks ta iseeneses puhanud. 

Jah, ta oli ilus nagu soowi täideminek, ja 
kui ta naeratas, siis oli imelik, et pimedus ei 
muutunud walguseks enne aega ja et wäikesed 
linnud laulma ei hakanud enne keskööd. Ja 
Mirjam oli teda näinud, kui ta tuli, sest ta oli 
teiste tüdrukute hulgast Pelgu jooksnud, sest et 
need teda olid piinanud ja waewanud nagu 
skorpioonid. 

Siis nägi ta seda prouat . . . 
„Kas ta pole ilus, Mirjam?" 
„ Iah , sahib, ta on ilus . . ." 
Oo, ta oli teda kaua silmitsenud, trepi sam-

mastest warjatuna. Keegi ei olnud teda tä-
hele pannud; ka oli ta asukoht pime olnud. Ja 
ta ei olnud ennast liigutanud. 

„Ole mureta, sahib . . . " 
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Kus prõua wiibis? ^eda Mirjam ei tead-
mw. Paleel oli palju tubasid, ja Ramigani! 
— oo, Ramiganil olid warese silmad. Neid 
oli waja karta. Aga et sahib teäda saada igat-
ses, kus walge naine hingas, ja kuna ta süda 
põles ihast, toma poolt mõnda märki saada, 
kuni ta tema enda, oma armastatud naise, 
oma käte wahele sai, siis minewat wäike Mir-
jam, keda ta oma õeks nimetanud, ja, tegewat 
Ramigani lvarefesilmad pimedaks oma kawa-
lnse ja julguse läbi — jah, temal oli julgust, 
kui ta sahibi pärast wäljas oli! 

Ja ta pidi leidma tunni, mil walge naine 
üksi wiibis, ja siis tahtis ta puudutada tema 
kleiti ja temale ütelda: Minu saadab mees, 
kes sind armastab ja kelle hing haige on, sest 
et ta sinu eest kardab . . . J a ta tahtis ta-
gasi tulla ia kaasa tuna märgi, mida ta ise 
käega wõiks katsuda. 

„Aga üti peab kannatust olema, sahib". 
Fürbringer sai sellest aru, et tal kannatust 

pidi olema. Aga palawik oli tal kõigis när-
wides. Vt temast ja enesest wõitn saada heal 
wiisil, wõttis ta abiks ainsa abinõu, mis tal 
käepärast oli ja ei petnud: ta töötas. Ehk ta 
küll teadis, et ta seda oma teost: India haua-
sammast, iial täide ei saada, armastas ta seda 
uuesti walusa looja-armastusega ja rõõmus-
tas oma tawatsuste küpsemise üle. 

Ta leppis sellega, et terwiku määratumast 
kllwast üksikasjad wälja kooris ja sellele täiuse 
andis — mõtteõrna, tugewa ja täieliku 
täiuse. Wõib olla just sellepärast, et tal kindel 
nõu oli mitte ühe tapetu surnumatjaks saada, 
wõib olla ka sellepärast, et tema teadaanne 
würstile, hlluasammllst ehitada, malekaik nia-
lekäigu wastll oli — kaswasid ta plaanid ilma 
igasuguse takistuseta tast enesest üle, iga inim-
likku mõõtu kõrwaldades. 

I a tema peäle wõis, kui ta oma plaanid 
enese ette laiali laotas, laest langema walguse 
all laiali laotas, tulla uiisugune loomise joo-
wastus ja põrutus, nagu hoiaks ta oma käes 
maailma esimesel loomispäewal, et seda siis 
igawikule annetada . . . 

Eshnapuri würftlik kõrgus oli Ramigani 
teate wastu wõtnud ja arwas seda nähtawas-
ti tõsiseks. Mõni tund pärast'seda, kui Für-
bringer teenri tema juure saatnud, teatas ta 
ennast Nissa kaudu Fürbringerile. Ta ulatas 
külalisele käe ja raputas seda tugewasti. 

„Teie olete tööl? See rõõmustab mind!" 
ütles ta ja silmitses laual seiswaid plaane ja 
kawasid. 

„Mis Teil on?" küsis ta äkki ja waatas 
Fürbringerile näkku. 

„Mitte midagi suuremat, kõrgus — wigas-
tasin pisut oma kasi". 

http://Mirjamil.se
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Ta toetas minast toolile ja pistis käed 
tastusse. 

Würsti silmalaud wabisesid pisut. 3a sil-
mad läksid pilukile. 

„Loodan, et see midagi tõsist ei ole", ütles 
ta pikkamisi. 

„Mitte sugugi, kõrgus . . . " 
^Igatahes — olge suu maal haawadega 

ettewaatlik. Meie kliima ei salli haawu . * . 
Peau ma Teile arsti saatma?" 

„Asi pole juttugi wäärt, kõrgus — ärge 
waewake ennast!" 

„Teie wõite teda rahulikult usaldada. Mi-
na täiu ühes oma arstidega hiinlaste eeskirja-
de järele, nii nagu ma. otstarbekohase olen 
leidnud olewat. Mina maksan mehele, kelle 
hoole all mu terwis seisab, ülihästi, uiisama 
kui terwe olen. Jään ma haigeks, siis jääb 
tema palgata. Pean ütlema, et härma haige 
olen ja ruttu paranen. Soowiksin, et Teiegi 
ennast mu arsti osawusega tutwustaksite". 

„TänllN — minu käed paraliewad liihikese 
aja jooksul isegi . . . " 

Würst naeratas, üht suunurka tõstes. „Teie 
olete siis Mirjami ranntsusega wäga rahul ja 
usaldate teda?" 

„Täiesti". 
„See on rõõmustaw . . . Pealegi —• inn 

ei soowiks pealetungiw olla. Minule on aga 
wäga tähtis, et Teie minu katuse all mingi-
sugust puudust ei tunne. Rainigani tõi mulle 
teate, et Teie hauasammast tahate ehitada. 
Kui Teile sobib, siis räägime kõige pealt äri-
asjust ja kirjutame lepingu. Palun, nimetage 
mnlle summa, mis Teile näib paras olewat. 
Ja olge kindel, et mina ennast ikka Teie wölg-
laseks arwan, kes tasumata wäärtuse — kau
gelt üle hinna — omandas". 

„Mina ei soowi seda teost.Teile ära müüa, 
kõrgus," ütles Fnrbriuger. 

Nad seisid laua ääres wastastikku. India-
lane waatlls Fürbringerile näkku. 

„Mis?" küsis ta. 
„Mina ei soowi seda oma teost Teile müüa, 

kõrgus," kordas Fürbringer. 
Radshah wõttis tooli ja istus. 
„Olge head, istuge," ütles ta armastus-

wääriliselt. „See lihtsustab arutamist . . . 
Kas suitsetate?" 

„Pärast, kõrgus . . ." 
Indialase naeratus süwenes, laieues ta 

näole. 
„Siis on Teil minu wastu kasulikum sei

sukoht," täbendas ta ja pani sigareti põlema. 
^Mittesuitsetajal on alati parem seisukoht. 
Teda ei sunni tubakawing enam järelandmise-
k, kui seda ta plaanidele tarwis on, ja ta peab 
waswse nõrku külgi terawamini silmas. Nii 
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siis pean ettewaatlik olema ja palun Teid seda 
mitte pahaks panna. Nii wäga kin ma Teie 
keelt armastan, puuduwad mul ometi mõni-
kord sõnad . . . Palun, mis arwate Teie üte-
lusega, et Teie hauasammast mulle ei soowi 
mnna? Mõistsin ma Teid walesti, kui arwa-
sin, et Teie ehitust tahate oma peale wõtta?" 

„Mitte sugugi, kõrgus. Wastuoksa: mi-
nul on kindel nõu hauasammast ehitada ja ta-
hau wiibimata plaanide teostamisele asuda. 
Aga—wabandage, kõrgus—Teie ise ütlesite, et 
niisugust tööd wõimata on tasuda. . . Kunst ei 
tohiks ostetaw olla. Raha prostitueerib. Ma 
soowiksin hun* ilma rahawõtu piinlikkuseta. J a 
meil wõiks lõpuks mõlematel põhjust olla-ta-
nulikkuseks: Teil töö eest, minul töö wõimaluse 
eest. Au Teie külaline olla, reisi mõnusus 
ja imede küllus, mis siin näen, on mulle juba 
küllaldaseks tasuks selle ajakulu eest, mis tööle 
pean pühendama. Sellepärast palun ma Teid 
wee! kord, kõrgus, seda, mida tasuda wõimata, 
tasuga mitte wäärtusetuks teha . . . Mina 
töötan . . . sellest on mnlle küll . . ." 

Würst silmitses Fürbringerit tähelpaneli-
kiilt ja teatud arusaamatusega. 

„Ilus," ütles ta, kui Fürbringer wait jäi. 
„Kui ma õieti olen mõistnud, siis pakute haua-
stnnmast mulle kingituseks . . . eks ole nii?" 

„See ei ole üsna õige sõna, kõrgus — 
aga kõige lihtsam," wastas Fürbriuger. 

Indialase kitsad huuled olid poekwile, kui ta 
püstitõusuud Fürbriugerit silmitses. 

„See oleks kuninglik kingitus", ütles ta; 
„tuleb peaaegu kiusatus ütelda: jumalik . . . 
Aga ma kahetsen õiglasest südamest, et ma sel-
lVwastuwõtmiseks küllalt rikas pole". 

„Nüüd olen mina see, kes seletust peab pa-
luma," ütles Fürbringer. Ta pani käed risti 
rinnale. 

„See seletus on ülilihtne," wastas würst. 
„Minu kogemuste järele on kingituste wastn^ 
wõtmine luksus, mida ainult üksikud inimesed 
enestele wõiwad lubada. Suuremale osale 
läheb see liig kalliks, nii kalliks, et nad oma 
põhja alt ära õõnestawad . . . Sellepärast 
pnlnn ma Teid nii lahke olla ja enesele wähe-
malt töö eest, kui mitte kunsti eest, tasu anda 
lasta. Kaupmees minus nõuab seda ja siin 
peate mulle wastu tulema, seda enam, et ma 
muidu enesest pean üle pakkuma. Nii siis pa-
Imi: nimetage mulle oma hind!" 

Fürbringer waikis. Radsbah tõusis üles ja 
tuges tema kõrwal kergesti lauale. 

„Ma tean, mis mõtlete", ütles ta armas-
tuswäärilisena. „Teie tuletate meele minu 
ütlust inimeste ostetawusest. Ma palun, unus-
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lage fee ära. Ja fui Teie seda ci suuda, nis 
lubage mul ütelda oma kindlat tõekspidamist, 
et soe sõna Teie juures häbisse on jäänud! 
On Teile sellest küllalt'^' 

„Täie^ti, kõrgus . . ." 
„Kui see Teile sobib," jätkas würst kerges-

ti, nagu see tal wiisiks oli, „siis wõtame minu 
esimese pakkumise lepingu aluseks ja lubame, et 
Ramigani, kes, ehk ta küll nii wälja ei näe, 
tirjatark on, lepingule soodsa kuju leiab, 
mis mõlemale poolele wastuwõetaw on. Kas 
olete sellega rahula" 

.Muidugi, kõrgus," ütles Fürbringer, 
würsti wäljasirutatud kätt wastu wõttes ja ra-
putades. 

.,Hea küll . . . olen rõõmus, et äriline 
külg nüüd korras. Mina leian, et raha-asjad 
rööwiwad inimestelt enamal arwul igasuause 
ilusa pettumuse iseenese üle; ja et talle neid pea-
a.egu alati waja. on, et elu ise oma neid minaga 
ära kanda, siis on see kahekordselt piinlik . . . 
Jätame selle! Minu tänase külaskäigu põhjus 
oli teine — tahtsin Teile ettepaneku teha, mi
nu seltsi linna sõita ja juweelide kaupmeest 
Mohamed ben Hassani waatama minna". 

„On see nägemiswäärt?" küsis Fürbrin-
ger. 

Mististi! Toma on moslem, kel, wõib 
olla, terwes Indias kõige rikkalikuni juweelide 
ladu on ja kes hmdusid erandita sügawast sü-
damest põlgab. Mis teda tagasi ei hoia neid 
koraani kaelas kandes õigeuskliku tlassikalitn 
shestiga petmast. Et aga siin õnnistatud maal 
petmine üleüldine ja traditsiooni läbi pühen-
datud all, siis pole Mohammed ben Hassani! 
teistest petjatest muud paremat, kui ta liigu-
tuste ilus pühalikkus, mis õtse lõbu teeb tema 
uhariks saada. Tema saatis mõni aeg tagasi 
minu juure käskjala, kes õige meelitawa salmi 
peast üles ütles ja mind palus, et ma tema 
isanda uut kaupa tuleksin waatama. Tookord 
ei olnud mul seks lusti, sest jumalused Eshna-
puri templites nõretawad juweelidest ja mu 
tantsijannad nõttuwad ehete all. Aga nüüd, 
mil Teie hauasamba sisse tahate kalliskiwidest 
aeda teha, on mulle Vtohammed ben Hassani 
abi waja, ja ma olen kindel, et ta meie nõuded 
täpipealt rahuldab". 

„Teil on käskida, kõrgus, mil teele soowite 
minna'', ütles Fürbringer. 

„Siis palun ma Teie seltsi poole tunni pä-
rast . . . Tõotan, et seekord õigel ajal tulen", 
jätkas ta südamliku naeratusega. 

Fürbringer saatis teda ukseni. Kui ta Ütsi 
oli, toetas ta käed wastu rinda ja puhus hiu-
geõhku üle huulte. Wõimata oli selle naera
tuse mõju alt wabaneda. See meelitas, nagu 

O..ü. Maua Man" tnlff, V<,Ninnas. 

naise ilu, mis wõitatahtjana kahekordselt ilus 
on, sest et ta midagi ei karda. 

Ta waatas Mirjmni järele ringi, aga seda 
schesti ta toas ei olnud. Ainult ta kirjud eh-
ted olid igas nurgas laiali, nagu oleks ta 
mängu pealt wälja lipanud. 

Wõimalik, et ta wõõrast >valget naist otsis, 
kelle järele ta mahe, süda igatses. . . 

Fürbringer äigas kaega üle otsaesise; waa-
tas woorana ringi ja lahkus toast. 

Würst pidas j"õua — oli täpipealne. 
Kui nad koos üle järwe sõitsid, kummardas 

Fürbringer üle paadiääre, nngn oleks ta taht-
nud wee sügawast teäda saada. 

„Olete Teie hea ujuja?" küsis würst inöü-
daminewalt. 

„Olen", wastas Fürbringer, ajas enda 
tahtmatuna sirgeks ja loaatas würstile, näkku. 

See wahtis üle wee ja suitsetas. 
„Cn olemas iseäraline lugu selle saare-

palee ehitaja kohta", ütles ta, nagu mõteldes. 
^Jutustatakse, et tal palju orje olnud, ja kui 
mõni neist surmasüüdlaseks oli saanud, siis 
kinkis käskija talle sel tingimisel elu, et ta pa-
leest üle järwe peab ujuma. Et j ee palee-
omanik õige kärsitu herra oli, pidid õtse ülla^ 
talvalt paljud orjad endid snrmaotsusele ja 
tingitud armu alla heitma. Legend, miv 
wististi hommikumaalikult liialdatud, räägib 
ligi tuhandest niisugusest ohwrist. Muinaslu-
gudes on see arw mitniesugune. Aga nad tea-
tawad Ühelhäälel, et ühelgi neist tuhandest 
korda ei läinud ujudes teisele kaldale jõuda." 

„On legend' wähemalt katsete luhtamineku 
põhjuse teada annud?" küsis Fürbringer alla-
laskunud suunurkadega. 

Würst kehitas õlgu ja puistas tuhka wette. 
„2ee moslem tundis arwatawasti selle 

järwe iseäraldusi, mille, eest ta arwatawasti 
isegi wastutaw oli. Saaga kõneleb määratu-
matest wooludest, jõgedest, mis järwe sügawu-
ses ristlewad. Tõsi on, et jõel, tust me hiljuti 
üle ratsutasime, suud ei ole, waid et ta linna 
ligidal auku kaob. Ja niisama tõsi on, et järw 
midagi wälja ei anna, millest ta kord kinni on 
hataliud. Mina ise kaotasin sel teel hiljuti 
oma kõigeilusama koera, kes hea ujuja oli ja 
julge nagu hommik. Mina istusin paadis ja 
tema hüppas mulle järele, sattus paadist kõr-
wale, ujus ja läks põhja. See oli iseäralik 
nähtus; teist korda ei tahaks ma seda enam 
näha." 

Nad jõudsid kaldale ja läksid maale. 

Järgneb. 

Wastutaw tckmetaia 1<r wsliaandia •$. HaljaZMd. 



rf Romaana" hinnamöistatus nr. 3. 
— „Olen äärmiselt noor ja äärmiselt wana, 

Olen külm kui jää ja palawam tulest, 
Olen õhuke kui juuks ja paks kui Waat, 
Olen kehastunud headus ja kurjus ise, 
Olen must kui tint ja lumest Walgem, 
Kilpkonnast kohmakam ja wale kui nirk, 
Nõrk kui õlekõrs ja tugew kui tamm, 
Kerjusest waesem ja Kröösusest rikkam, 
Ring ja nelinurk ühtlasi, 
hulgus ja aristokraat, 
Torm ja waikne tuuleke, 
Ingel ja kurat, 
Surematu ja surelik, 
Olen alati haige ja ikka terwe, 
Sulest kergem ja raskem kui tuhat puuda, 
Igal pool alati ja ei liigu kohalt, 
Naisemees ja poissmees; 
Mõtelge, arwake, kes ma olen?"— 

Selle mõistatuse seletused tulewad ära 

saata 1. juunini „Romaani" talitusele (£al= 
linna, Niguliste tän. 16); seletuste saatjate ni-
med awaldatakse „Romaanis" nr. 6, mis il-
mub Eesti tööstus-kaubanduslise näituse 
ajaks, kuid ainult tingimisel, kui need seletused 
on saadetud allpool juure lisatud seletuse faat-
mise blanketil, mis wälja tuleb lõigata, ja on 
warastatud saatja täieliku aadressiga. 

Õigete seletuste saatjatest saab üks saatja 
loosi läbi 

10.000 marka, 
mis on seekord ainukeseks auhinnaks. 

Õige seletus on juba ette ära, kinnises 
iimbrikus „Romaani" talituse poolt hoiule an-
tud Tallinna notaarius J . Linnamägi katte, 
kelle poolt ümbrik awatakse pärast 1. juunit 
1922. a. 

„ Romaani" talitus, 
Tallinn, Niguliste t 16. 
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^Newaani" hinnamöistatus 
nr. 1 seletus. 

1) ühe meie lugejatele hästi tuntud Eesti ajakirja 
nimi — Nomaan. 

2) weoloom — hobune. 
3) päewa osa — hommik. 
4) Lääne maakonna kihelkond ~ Wigala. 
5) ilma milleta inimene linnas wäljas ei käi — saabas. 
6) Eesti ajaloolane ja kirikuõpetaja — Neiman. 

Tähed ülewalt põiki paremale poole alla lugedes 
(paksult trükitud ruutudes) annawad sama sõna, mis 
esimene rida, f. o. r o m a a n . 

„Nomaam" talitusele, T a l l i n n a s , Niguliste tän. 16. 

„Nomaani" hinnamõistatufe nr. 3 seletus on järgmine: 

Lahendaja nimi ja täielik aadress: 

(felflelti kiriutnw, 

192 

Allkiri: 
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. Tallinnast: A. Lcxfš, Joh. Salnmnn, W. Wohieiis, J . Lillzbach, Bernhard Baumann, H. Wiit. 
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Jürisson, R. Udal, Lydia Luberg, Friedrich Kask, Elsa üinsenberq, E. Friedrich, Johannes Jakobson, 
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W. Kelt, Wold. Vrakel, William Sckwan, Hilda Pratka, Aug. Ruusani, Ew. Saaw, Rud. Jaakson, Helmi 
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Wals, W. Holkrat, Hilda Wiikmann, P . Liebus, Leo Uttal, O. Bergmann, M. Ewart, Ella Jung, Alice 
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He lmi M el l es, G. Bergrttn, Oswald Hawel, W. Tartson, R. Rikberg, Jenny Kalamäe, Herbert 
Hansmann, Joh. Holland, Karl Rotberg, Ilmar Peterson, Else Salum, H/Lender, S. Mägi, A. Lister, 
Harald Ilwes, Marie Puskar, Karl Triipus, Mary Zimmermann, J. Schröder, John Krusberg, L. Ruto
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Sawiir, Artur Kitwell, A. &o\t, Rrid. Rosenfeldt, P . Kadaja, Julius Elberg, W. Ruubel, Oskar Liblik, 
N. Temusk, A. Anton, Linda Martin, Willy Kütti, J. Jürgenson, Arnold Aam, Wold. Riis, Georg Asu, 
Karl Kolzmeier, Elsa Silber, Leo Uhlberg, Harry Janson, Hasenbusck, J. Tiisfeldt, A. Keerd, B. Wahtrik, 
Karl Ajasta, Helene Bruchlin, Alla Jask, Paul Saure, Artur Eiwelt, L. Tiik, Alice Peters, Wold. Mein-
berg. Roman Lehtsaar, Arnold Saart, Ida Karmann, Marta Steinbach, R. Maripuu, Oskar Künk, Alina 
Johanson, A. Niemann, J. Lepmann, F . Tiehmann, A. Kirotar, Alfred Spigelbcrg, J. Leol, E. Laan, 
K. Jürgenson, Heino Stundc, Alice Vesfamilie, Joh. Nuton', 3olly Timm, Lucie Kasberg, Wilhelmine 
Luuk, J . Mühlhausen, R. Müdeberg, E. Loorberg, K. Truumann, H. Murr, Aug. Kiwi, Magnus Mäeberg, 
Arnold Radik, Rudolf Kirt, Joh. Põder, R. Lilleberq, Iulius Thalback, Joh. Birkfeldt, A. Virker, R. 
Kelder, A. Kerpi, A. Nikolas, Alfred Wentfel, M. W., A. Jürgenson, J. Einholm, Anette Iftajeff, Julius 
Helsblum, Ewald Kadak, Ainanda Munna, Jaanus Moisaw, Arnold Wiher, O. Kraamann, A. Perri, R. 
Anton, Elsa Juurik, B . Timm, W. Soonik, Franz Sketschus, J. .Kiwisild, Heinrich Okka, Hilma .Keerd, 
A. Starrkopf, T. Raudwere, A. Tern, W. Warjama, E. Aames, J, Jäinas, A. Ustar, P . P., Helmi 
Folsbera, Georg Saare, A. Hindreus, Wold. Einmann, Joh. Põltsar, Karl Puusepp, R. Wiikmann, 
Julius Tarkpea, Ed. Rosenbusch, A. Klementi, M. Landmann, A. Strandberg, „Mea", Oskar Rosenbusck, 
A. Ploompuu, A. Thal, Leili 'Tõllasepp, R. Freimann, Leida Niinberg, A. Kihleweldt' Rud. Ollmann, 
Joh. Tulpe, Madis Truberg, Ew. Friedrichson, Fr. Hübner, Alma Ott, 'J. Starrkopff, J . Prisko, J . Lii
nat, Theodor Marnof, Fr. Ööpik, Otto Luberg, Joh. Kõbu, Einer, Erika Kaldcmann. Helmi Kamal, 
J. Laredei, Aleksander Kubli. 

Tartttft: Ew. Marks, Ew. Raudsepp, L. Prants, L. M., Salme Adrnns, End. Ulst, S. Jääger, 
Elisabeth Jo ep era, Oskar Luik, Johannes Mofin, Järti Holst, Kuno Grünberg, G. Milles, Joh. Urm, Karl 
Oja, Johannes Kama, Elmar Haidak, F . Arand, Abel Pihu, W. Lents, F. Tenno, Jaan Albo, Agnes 
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„9tomaatt" on Eesti põnewam ja tuuinakam ajakiri. 
„Noma<m" on waba keelelistest weidrustest ja ülimodernismist. 
„Nomaan" annab aga siiski sõnaõiguse kõigile kirjallduslikkudelo 
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„Nomaan„ on rahwalik ja sellepärast loeb teda ka kogu rahwas. 
-„Nomaan" maksab aastas 500 marka, üksiknumber 30 marka; alates 

kolmandast numbrist maksab „Nomaan" aasta lõpuni 
450 marka. 
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kellest igale ühele saadetakse maksnta „Romaani" 1922. a. aastakäik täielikult lätte 
Peale selle saatsid õiged seletused paljud isikud, kel aga puudus wäljalöige. Kuna ehk meie nõudmine 

arusaadawalt üles ei olnud' tähendatud awaldame alljärgnevalt ka nende nimed, tuib teatame, et meie 
seda tulewikus mitte enam ei tee. 
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/ / ROMAAN / / 

on ainuke leht Eestis, kes nii lühikese ajaga on leidnud nii laialdase 
poolehoidmise. 

„Romaani" hinnamöistatuse seletuse saatjate pikk nimestik tõendab 
omapoolt, kuiwõrra ,.Romaani" lugemisest huwitatud ollakse. 

«Romaani" talitusele saadetud kirjad kõnelewat selget keelt sellest, et 
..Romaani" päralt on lootusrikas tulewik: ta on ainuke ajakiri Eestis, 
keda tõsiselt oodatakse, loetakse ja alati lahkelt wastu wõetakse. 
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tahab ..Romaani" toimetus alati oma lehe eest hoolt 

kanda ja teda weelgi enam arendada, et temast saaks 

:-: ainuke mõõduandew kirjanduslik leht kodumaal :-: 
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